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Introduction

Kitah Aleph: Order of the Seder
Contributed by Candace Rothstein
Source:

Order of the Sadar

https://www.youtube.com/watch?v=gLpbzB1jG-w


https://pdf.haggadot.com

Introduction

Tichon—-What's your favorite part of Passover Seder?
Contributed by Candace Rothstein

Source:

Matzah balls because yumm
—-Danielle Walpin

Charesst end singing Bchad Mi
Yodeah --Sami Oberlander

The post-party --Deb
Freadberg #9000 ATAT LTE

Chad gadya (Mava's the goat) < Back
--Me| Barwin

Matzah balls bacause my
grandma makes them raally helping my grandpa leed the
fuffy. --Marla Branner Seder and finding the afikemcn
with my cousing ==Avi H

All the peaple, Last year,
hawing peaple frem &l araund Matzah ball saup because It
the word. --Gershon Liberman taste good --Max Rispler

gefilte fish, because it is funny
3 Mezzage walching other pesple try it
IMlEssa s i 5 =

When we were in person,
Sarah's family would come
from all ever the country and
we'd rent a big house tagether,
and cack, laugh, play, talk,
and just have a wonderful time
‘together deap Into the night!
--Beian Rohr

Betting en whether the matzah
balls will float ar sink
—Gershon Liberman

& | iMessage




Introduction
Kitah Vav: What is your favorite memory of Passover?

Contributed by Candace Rothstein
Source:

KITAH VAV

WHAT ARE YOUR FAVORITE
PASSOVER MEMORIES?

LIAM: I REMEMBER WHEN MY FAMILY GOT TOGETHER AND
CELEBRATED PESACH.

SAMUEL: MY GEAMMA MAKES THE BEST COCONUT MACAROQONS!
HER MATZOH BRIE AND CHOCOLATE SFIDER COOKIER, DR.
EROWN'S CREAM 50DA AND WE KEEP PESACH CREPES IN QUR
FREEZER.

RAVI: MY MOM MAKESE HER OWN ICE CREAM FOR FESACH AND IT'8&
FUN TO S3EE WHAT FLAVORS SHE HAS, LEMON, LIME.

OLIVIA: MY FAVORITE FPESACH MEMORY 12 WITH OUR FRIENDE WE
STAND ON OUR
CHAIRS!

MALA: USUALLY WHEN IT'S PESACH WE INVITE FREIENDS. MY DAD
HID THE AFIKOMAN AND WE COULDN'T FIND IT. I'T WAS IN THE
WASHING MACHINE.

YAEL: MY NANA PUTE ALL THE COUSINS HAMES ON A PIECES OF
THE AFIKEOMAN, WE GET PAJAMAS WHEN WE FIND OUR OWN
AFIKOMAN.

JULIETTE: WE EHARE OUR 8EDER WITH FRIENDE.

HAILEY: WE HAYE FINGER PUPFETS OF THE 10 PLAGUES AND USE
THEM AT THE SEDER WITH MY COUSINS.




Introduction

Lighting the Candles with Rabbi Posen
Contributed by Candace Rothstein

Source:

https://www.youtube.com/embed/tBuU4_hOJe8



Introduction

Blessing Each Other
Contributed by Candace Rothstein
Source:

https://www.youtube.com/watch?v=0KiHS1j5ivU



Kadesh

Traditional - Kadesh
Contributed by Haggadot

Source: Traditional Haggadah Text

The blessings below are for a weeknight. (On Shabbat we add the words in
parentheses)

DI'2 D'77X 72'1 .0XQX 7] YIND] DIAYD 1721 WD DI' 172 'Y Dl
1721 .02V TR TRINTN 72N 'Y DI'A NARAL ARV WY TRINTR 'vIwD
D'A7N N1 WX TRINTN 72N NAYI1Q D IMNIXR WTF'1'VIAWD DI’ 1Y D'AT7N
niwyy

(Vay'hi erev vay'hi voker yom hashi-shi. Vay'chulu hashamayim v'ha-aretz
v'choltzva’am. Vay'chal Elohim bayom hashvi’, m’lachto asher asah,
vayishbot bayom hashvi-i, mikol-mlachto asher asah. Vay'vareich Elohim, et-
yom hashvi’i, vay'kadeish oto, ki vo shavat mikol-mlachto, asher-bara Elohim
la-asot.)

(“And there was evening and there was morning, the sixth day. Now the
heavens and all their host were completed. And on the seventh day God
finished His work of creation which He had made. And God blessed the

seventh day and made it holy, for on that day God rested from His work and
ceased creating.)

1222 19 X112 D71V 170 11D7R " RN N2
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, borei p'ri hagafen.

Praised are you, Adonai, Lord our God, Ruler of the universe, who has created
the fruit of the vine.

[1¥7 720 110017] DY 7210112 102 WX D71V 17017 ¥ AAN M2
D'TYIN (1 AMINT7 NINQY) NADXR 17N 117 DAL .1IDI¥YNY DYT{T)
|n7,n12 NI¥ND a0 (D NY| ATD NIYD) DI Y ,[IPYY7 DANT DD ,ADNYY
AYTF 11N1XR] ADQ 112 12 .0NYN NNY'T 1T ,WT7 N1j7n (02D ¥I) 124D
AIN7DIN 1D ADRA ([1X1M DIDNY) QYT " TYIM (N3W)) ,0'AY] 72N
D7D 7RI () NIWD) UTEN P ARX YN
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, asher bachar banu mikol'am,
virom'manu mikol-lashon, v’kid'shanu b'mitzvotav, vatiten-lanu Adonai
Eloheinu b'ahavah (shabatot limnuchah u) moadim I'simchah, chagim

uz'manim I'sason et-yom (hashabat hazeh v'et-yom) chag hamatzot hazeh.
Z'man cheiruteinu, (b'ahavah,) mikra kodesh, zeicher litziat mitzrayim. Ki vanu
vacharta v'otanu kidashta mikol ha'amim. (v'shabat) umo’adei kod’shecha
(b'ahavah uv'ratzon) b’'simchah uv'sason hinchaltanu. Baruch atah Adonai,
m'kadeish (h’'shabbat v') Yisrael vihazmanim.

Praised are you, Adonai, Lord our God, Ruler of the universe, Who has chosen
us from among all people, and languages, and made us holy through Your
mitzvot, giving us lovingly [Shabbat for rest] festivals for joy, and special
times for celebration, this [Shabbat and this] Passover, this [given in love]
this sacred gathering to commemorate the Exodus from Egypt. You have
chosen us, You have shared Your holiness with us among all other peoples.
For with [Shabbat and] festive revelations of Your holiness, happiness and
joy You have granted us [lovingly] joyfully the holidays. Praised are you,
Adonai, Who sanctifies [Shabbat], Israel and the festivals.

On Saturday night include the following section.

A7N VDTN ¥ AANX JN2 .WND MIND XA ,D71V) 70 11DT7Y Y ARXR )02
WY 0P '2,0'AY7 7RIV "2, ]WNT7 IR |, 707 YT |'2 7'TanD D71v)
'WAWD D' Y| A7 20 0P NYTFZ7 NIYNYTT |'2 .awYAD 'l Ny
M2, ADYT72 7RI Y DY AYTF] R7TIN AYTE aYYRD ' nyn
YTg7 W |'2'7'T20a ¥ ARN

( Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, borei m’orei ha-eish.

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, hamavdil bein kodesh I'chol
bein or Ichoshech, bein Yisrael la-amim, bein yom hashvi-i ['sheishet y'mei
hama-aseh. Bein k'dushat shabat likdushat yom tov hivdalta. V'et-yom
hashvi-i misheishet y'mei hama-aseh kidashta. Hivdalta v’kidashta et-am'cha
yisra-eil bikdushatecha. Baruch atah Adonai, hamavdil bein kodesh I'kodesh.)

(Praised are You Adonai our God Lord of the universe who created the lights
of fire.

Praised are you, Adonai, Lord our God, Ruler of the universe, who makes a
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distinction between the holy and profane, light and darkness, Israel and the
nations, Shabbat and the six workdays. You have made a distinction
between the holiness of Shabbat and the holiness of the festival, and You
have sanctified Shabbat above the six work-days. You have set apart and
made holy Your people Israel with your holiness. Praised are you, Adonai,
who distinguishes between degrees of sanctity.)

Say this Shehechiyanu blessing the first Seder night only:
NI |77 YN PEFIHINDY ,DTIVD 1701078 P ARX J1N2

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
she’hecheyanu vkimanu v'higi-anu laz’man hazeh.

Praised are you, Adonai, Lord our God, Ruler of the universe,

who has sustained us, maintained us and enabled us to reach this moment in
life.

11



Kadesh

Neveh Shalom Community Seder Kiddush
Contributed by Candace Rothstein

Source:

https://www.youtube.com/watch?v=KKuexECB4I8
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Kadesh
Second Night Seder- Kiddush
Contributed by Candace Rothstein

Source:

https://www.youtube.com/watch?v=sXLtrQd-tio
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Urchatz

Traditional - Urchatz
Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Ritually wash hands without reciting the blessing. The need for hand
washing before eating vegetables is no longer a ritual requirement, however,
it is included here in the traditional Seder.
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Urchatz

miriam'’s cup

Contributed by Sarah Remes
Source:

Miriam, the sister of Moses, was a strong prophet who first saved Moses
when he was a baby and then joined him to lead the Jewish people to
freedom.

As Miriam once led the women of Israel in song and dance to praise God for
the miracle of splitting the Red Sea, so we now rejoice and celebrate
freedom.

Miriam's cup is filled with water, rather than wine. A legend teaches us that a
miraculous well accompanied the Hebrews throughout their journey in the
desert, providing them with water. This well was given by God to Miriam to
honor her bravery and leadership in helping the Jewish people escape Egypt.

We now fill Miriam's cup with water to honor her role in ensuring the survival
of the Jewish people. Let everyone now drink a cup of water as a symbol that
our daughters may continue to draw from the strength and wisdom of their
heritage.

(Fill Miriam's cup. When Miriam's cup is filled, raise the goblet)
Everyone:

We place Miriam's cup on our Seder table to honor the important role of
women in our tradition and history. Their stories have been told too little.

15



Karpas

Traditional - Karpas
Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Take less than a kezayit (the volume of one olive) of the karpas, dip it into
salt-water, and recite the following blessing:
NNT¥D 1P X112,071V] 179 1'D7Y ¥ ARR J3

Baruch Atah Adonai, Eloheinu melech ha’'olam, borei p'ri ha’adamah.

Blessed are You, Lord, our God, Ruler of the universe, who creates the fruit of
the earth.
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Karpas

Stretch your Thinking
Contributed by Candace Rothstein
Source:

QUESTIONS TO PONDE

Time to think outside the box.

1. What are the ten plagues of COVID-19? For each significant loss it causes
is like a plague.

2.Yachatz, the breaking of the matzoh, reminds us of our own brokenness.
How are you feeling broken, and in what way can you respond to the
brokenness all around us?

3.Dayenu—for what are you grateful this year? When is enough, enough
during this time to feel that you are not alone? How might you view the
blessings you still have as a sign of redemption?

4.The 4 questions didn't always look like the language we are familiar with.
The version in the Mishnah, for example, asks some different questions.
Here's a missing question to consider: Why on the Seder night, is there no
mention of Moses? Why if we want to transmit our history do we neglect our
chief hero who took us from servitude to freedom? Is there something we can
learn from this that can help us free ourselves?

5. Rav Kook was the first chief rabbi of pre-state Israel, a mystic, and a unifier
of a divided country. He noted that we can find an enlightened slave whose
spirit remains free and unfettered. We can also encounter free people who
have the mentality of slaves. What explains this paradox? Moreover, what
can this paradox teach us about our own attitudes about freedom and how
we go about our lives?

17



6. Maror and mastering our trauma. As kids in my family, we always took
pleasure in toughing out the horseradish and seeing how much we could eat.
We even liked the burn, which could bring tears to our eyes. A lot of Jewish
food items, like hamentashen, are meant to overcome our trauma by
ingesting it. What is your experience dipping parsley in the salt water? Does
it remind you of tears, or free you from their pain? How about the
horseradish? What do you experience when eating it? Do you have a somatic
(in-body experience that helps you “get” a spiritual teaching?

18



Yachatz

Traditional - Yachatz
Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Take the middle matzah and break it into two, one piece larger than the
other.

The larger piece is set aside to serve as Afikoman. This is traditionally
hidden, by the leader of the Seder for the children to “steal” or “find” and then
ransom for a something at the end of the Seder.

The smaller piece is put back, between the two matzot. This smaller piece,
along with the top matzah is what will be used for the “Motzi-Matzah” and
“Korech”

19



Maggid - Beginning
Cantor Bitton-- Bivhilu Yatzanu MiMitzrayim

Contributed by Candace Rothstein
Source:

St
e
R

M .,_h'_;__;

https://www.youtube.com/watch?v=U9pqM90oRBbI

"It's a Moroccan tradition to sing this just before we start Magid, just before
Ha Lachma Anya. As we sing it, we take the seder plate or a vase of flowers
and wave it above everyone's head - as a blessing.

This version is my arrangement. It's a very well-known Moroccan melody and
one that was only sung by my family.”

--Cantor Bitton
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Maggid - Beginning

Ha Lachma

Contributed by Candace Rothstein
Source:

I

STRANGE. THIS 15 THE CELEBRATION OF OUR
LIBERATION, OUR FREEDOM FROM BONDAGE.
AND HERE SMACK [N THE BEGINNING WE
DECLARE, “NOW WE ARE SLAVES; NEXT YEAR
MAY WE BE FREE."

WE SLAVLESI? TO WHAT? IN WHAT WAYS ARE WE
SLAVES TODAY?

BAD HABITS? IRRITATING MANNERISMS? EATING
TOO MUCH? OR PERHAPS BEING PICKY EATERS?
NOT APPRECIATING THOSE WHO DO SO MUCH
IFOR US? OR EXPECTING TOO MUCH FROM THEM?Y
PROCRASTINATINGY

THINK OF THE WAYS THAT YOU ARE NOT FREL.
NEXT YEAR MAY WE TRY HARD TO BE FREE-ER.

-RABBI [SAAK

21



Maggid - Beginning
Traditional - Maggid
Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Maggid — Beginning
TN

Raise the tray with the matzot and say:

M NIXT 72,750 MY '9IT 72 .DNYNT RYINQ RINDIX 17X T RV XONT R0
12 NN NMIY7 ) TIY RDYD .7XIWIT NYIND NXID NIYT7 N0 KDY .N0DY
["Min.

Ha lachma anya dee achalu avhatana b'ara dmeetzrayeem. Kol deechfeen
yeitei v'yeichol, kol deetzreech yeitei vlyeefsach. Hashata hacha, I'shanah
haba-ah b'ara d'yisra-el. Hashata avdei, 'shanah haba-ah b'nei choreen.

This is the bread of affliction, which our ancestors ate in the land of Egypt.

Let all who are hungry come and eat. Let all who are in need, come and share

the Pesach meal. This year, we are here. Next year, in the land of Israel. This
year, we are slaves. Next year, we will be free.

Refill the wine cups, but don’t drink yet.
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- Four Questions

Traditional - Four Questions

Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Maggid — Four Questions
nN1NYINN
N1'7'70 720 N0 n'7'70 NIAWI NN
Mah nish-ta-na ha-lai-lah ha-zeh mikol ha-lei-lot?
Why is this night of Passover different from all other nights of the year?
NXN 1712 - nI0 N'7'70 ,NXN01 YN0 '7IN 12X N17'70 702Y

She-b'chol ha-lei-lot anu och’lin cha-meitz u-matzah. Ha-laylah hazeh kulo
matzah.

On all other nights, we eat either leavened or unleavened bread, why on this
night do we eat only matzah?

NN N0 N7'70 - N7 INY P'72IN 1IX NIT7'70 702
Sheb'chol ha-lei-lot anu och’lin shar y'rakot. Ha-lai-lah h-azeh maror.

On all other nights, we eat vegetables of all kinds, why on this night must we
eat bitter herbs?

D'MYS MY N0 N7'70 - NODX DUD17'9¥ |'7200 12X |'N NI7'70 702w

Sheb'chol ha-lei-lot ein anu mat-beelin afee-lu pa-am echat.Ha-lai-lah hazeh
sh'tei p'ameem.

On all other nights, we do not dip vegetables even once,
why on this night do we dip greens into salt water and bitter herbs into sweet
haroset?

0N 1172 N0 N7!70-,['200 21 AW 2 '79IX I NI7'70 7032y
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Sheb’khol ha-lei-lot anu och-leem bein yo-shveen u-vein m’su-been, ha-lailah
hazeh kulanu m’subeen.

On all other nights, everyone sits up straight at the table, why on this night do
we recline and eat at leisure?

24



-- Four Questions

The Four Questions: Foundation School and Kitah Bet
Contributed by Candace Rothstein
Source:

https://www.youtube.com/watch?v=ykEnW811-58
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— Four Children

Rabbi Eve on The Four Children

Contributed by Candace Rothstein
Source:

https://www.youtube.com/watch?v=5E04B12NYwlI
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-- Four Children

The Four Children (Hebrew)

Contributed by Haggadot
Source: Traditional

NN )02, 78I TAYT DDA DAY )12 .R10 )02 ,D1i720 )2
YTINIXY TR0 TOX]LYYY TOXREL,D20 TOX . NJIMA NI2T D12 NYAIN T2
7187

Baruch hamakom, baruch hu. Baruch shenatan torah l'amo yisra-eil, baruch
hu.
K'neged arba-ah vanim dibrah torah. Echad chacham, viechad rasha, viechad
tam, viechad she-eino yodei-a lishol

The Torah speaks of four types of children: one is wise, one is wicked, one is
simple, and one does not know how to ask.

X 70NN IINT7N Y NIY WX D'ODYND| D70 NITYD NN 201X 810N DN
IR17'O¥ NN NN 'V 'K 1NRDD NID7NI 17 MY NDX.

Chacham mah hu omeir? Mah ha-eidot v’hachukim v’hamishpatim, asher
tzivah Adonai Eloheinu etchem? V'af atah emor lo k'hilchot hapesach. Ein
maftirin achar hapesach afikoman.

The Wise One asks: "What is the meaning of the laws and traditions God has
commanded?” (Deuteronomy 6:20) You should teach him all the traditions of
Passover, even to the last detall.

N INXYVU NN NNXINY 1971 .17 X71- D27 7D27 NNT NTAVD NN 701X XN N YY1
7V2192 77370
W17 N71-17.00¥AN MY Y7 1 ARY DAY 7 MY MY DX D70 DX X
7N NI N7 ,DY DI ATN

Rasha, mah hu omer? Mah ha-avodah ha-zot lachem? Lachem v'lo lo. Ul'fi
shehotzi et atzmo min hak'lal, kafar ba-ikar. V'af atah hakheih et shinav, ve-
emor lo. Ba-avur zeh, asah Adonai i, b'tzeiti mimitzrayim, Ii vio lo. llu hayah

sham, lo hayah nigal.

The Wicked One asks: "What does this ritual mean to you?" (Exodus 12:26) By

27



using the expression "to you" he excludes himself from his people and denies

God. Shake his arrogance and say to him: "It is because of what the Lord did

for me when | came out of Egypt..." (Exodus 13:8) "For me" and not for him --
for had he been in Egypt, he would not have been freed.

D'TAY N'AN,DDXNAN " INXIN T 71N 17X DINX]IRE I 72018 XD D) DD

Tam mah hu omeir? Mah zot? Vamarta eilav. Bchozek yad hotzi-anu Adonai
mimitzrayim mibeit avadim.

The Simple One asks: "What is all this?" You should tell him: "It was with a
mighty hand that the Lord took us out of Egypt, out of the house of bondage.”

N7 112Y2 ,NKX7 NIND D )27 DTAN NYIY 17 NND DX - 7IRYT7 VTN 1R Y
DNIXYAN MXYA "7 " Ny

V'she-eino yodei-a lishol, at p'tach lo. Shene-emar. V'higadta I'vincha, bayom
hahu leimor.
Ba-avur zeh asah Adonai i, b'tzeiti mimitzrayim.

As for the One Who Does Not Know How To Ask, you should open the
discussion for him, as it is written: "And you shall explain to your child on that
day, It is because of what the Lord did for me when | came out of Egypt.”
(Exodus 13:8)
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-- Four Children

Mensches and Mavens: | am a Jew.
Contributed by Candace Rothstein
Source:

13_, Mensches &
Mavens

=

"T am o Jew.™

Passover is the story of the Israelites becoming a people, a nation. Each vear as
we read the Exodus we’re asked to take stock of ourselves, would we have agreed
to journcey on as a Jew? The answer for our community is ly, YES! Below are

some reflections from our Mensches (7th graders) and Mavens (Elders) program.

Mensch: | am proud to be a Jew. | love celebrating holidays with family. | am
amazed at how the Jews have survived all the hardships over the years. |
love that Jews have a homeland in Israel. My favorite Pesach seder memory
is having Kosher for Pesach chocolate cake at seder when seder and my
birthday overlap.

Maven: When | was 13, | would have said | am a Jew because | was born a
Jew and because | love Jewish foods. Today, | am a Jew because | enjoy the
struggle we all have with how to interpret and live a life of Torah in a world
that is often cruel and unforgiving to our People. | too am amazed that this
little People have persevered through the Shoah, the Crusades, the Cossacks,
the Spanish Inquisition, the Romans, the Greeks, etc. | am very proud that
our People have a home in Israel, even when | am disappointed in the
Government disfunction and with certain policies and practices that do not
fit with my personal values system.

Mensch: | am a Jew because my parents are.

Maven: / am a Jew because I'm proud of my heritage, my ancestors and 5781
years of our history, and I'm part of that history.

Mensch: he's a Jew because the Jews survived and Jews are survivors and
he likes being a survivor.
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Maven: /'m a Jew because my parents were Jewish, | was raised as a Jew, |
grew up in a neighborhood where | had to fight at times because | was
Jewish, which played into my sometimes defiant nature, and eventually |
discovered the great treasures of Jewishness, i.e., our stories, our teachings,
our languages, our food, music, dance, and all the rest. | do think it’s a
brilliantly conceived and evolved civilization in which I'm proud to be a
member.

Maven: /chose it, and choose not to drift away
Mensch: Because | am, my family is, Tradition!
Maven: / am a Jew because that is my roots, that is my people.

Maven: / am a Jew because: Opening the door and letting others in. We need
to be more inclusive in our every day life’s. | am a first generation American.
My parents came over for freedom they too had to flee. At Passover | always
thing of how lucky we are to have those freedoms.

Mensch: | never thought about it, | am a Jew because | was born into a
Jewish family and that is the way | was brought up and raised. | like what |
know about Judaisim, now | am young but | feel though, that even when | am
older, | will still feel the same way. | agree with the commandments, with the
Jewish values.

Maven: /f asked the question back when | was 13, | would have said exactly
the same like she did. | would have added that | am a Jew because of my
strong connection with the State of Israel, Zionism that so much shaped my
adult identity. | am a Jew now because | am strongly connected with the
Jewish community, | identify with values of tikun olam, and mitzvoth and |
can't see myself anywhere else but as Jew, that is a very sweet feeling to
have.

Maven: My identity changed over time, | was given an identity by birth and in
time learned of our historic background. | was also given a set of parameters
by which to live that has proven to be good for humanity and the
environment; | continue to discover how appropriate and “advanced” some of
those concepts are. As for my Pesach experience | mentioned the key role
that my family gave to reciting the “Vehi Sheamda”. Zionism as the
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movement to reunite the Jewish people in the land of Israel was central to
my education. The shadow of the Shoah weighs heavily in my current
determination to defend the right to exist and to continue to work towards a
better world with more understanding and tolerance. I've latched on the
mission to defend the common identity.

Mensch: | am proud to be a Jew. | love celebrating holidays with family. | am
amazed at how the Jews have survived all the hardships over the years. |
love that Jews have a homeland in Israel. My favorite Pesach seder memory
is having Kosher for Pesach chocolate cake at seder when seder and my
birthday overlap.

Maven: When | was 13, | would have said | am a Jew because | was born a
Jew and because | love Jewish foods. Today, | am a Jew because | enjoy the
struggle we all have with how to interpret and live a life of Torah in a world
that is often cruel and unforgiving to our People. | too am amazed that this
little People have persevered through the Shoah, the Crusades, the Cossacks,
the Spanish Inquisition, the Romans, the Greeks, etc. | am very proud that
our People have a home in Israel, even when | am disappointed in the
Government disfunction and with certain policies and practices that do not
fit with my personal values system.
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— Exodus Story

Traditional - Exodus Story
Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Maggid — Exodus Story
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Avadim hayinu I'faroh b'mitzrayim. Vayotzi-einu Adonai Eloheinu misham,
b'yad chazakah uvizroa n'tuyah, vilu lo hotzi hakadosh Baruch hu et avoteinu
mimitzrayim, harei anu uvaneinu uv'nei vaneinu, m'shubadim hayinu ['faroh
b'mitzrayim. Va-afilu kulanu chachamim, kulanu n'vonim, kulanu z’keinim,
kulanu yod'im et hatorah, mitzvah aleinu 'sapeir bitzi-at mitzrayim. V'chol
hamarbeh I'sapeir bitzi-at mitzrayim, harei zeh m'shubach.

We were slaves in Egypt and the Lord freed us from Egypt with a mighty
hand. Had not the holy one liberated our people from Egypt, then we, our
children and our children's children would still be enslaved.

Seder of our Sages : Telling of the Story
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Ma-aseh b'rabi Eli-ezer, virabi Y'hoshua, vrabi Elazar ben azaryah, v'rabi Akiva,
vrabi Tarfon, she-hayu m'subin bivnei vrak, v’hayu m'sap’rim bitzi-at
mitzrayim, kol oto halaylah, ad sheba-u talmideihem vam’ru lahem.
Raboteinu, higi-a z’man k'ri-at sh'ma, shel shacharit.

It once happened that Rabbis Eliezer, Joshua, Elazar ben Azaryah, Akiva and
Tarfon were reclining at the seder table in Bnei Brak. They spent the whole
night discussing the Exodus until their students came and said to them:
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"Rabbis, it is ime for us to recite the Shema
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Amar rabi Elazar ben Azaryah. Harei ani k'ven shivim shanah, v'lo zachiti,
shetei-ameir y'tzi-at mitzrayim baleilot. Ad shed’rashah ben zoma. Shene-
emar: I'ma-an tizkor, et yom tzeitcha mei-eretz mitzrayim, kol y’'mei chayecha.
Y'mei chayecha hayamim. Kol y'mei chayecha haleilot. Vachachamim
om'rim. Y'mei chayecha ha-olam hazeh. Kol y'mei chayecha l'havi limot
hamashi-ach.

Rabbi Elazar ben Azaryah said: "I am like a seventy-year old man and | have
not succeeded in understanding why the Exodus from Egypt should be
mentioned at night, until Ben Zoma explained it by quoting: "In order that you
may remember the day you left Egypt all the days of your life." The Torah
adds the word all to the phrase the days of your life to indicate that the
nights are meant as well. The sages declare that "the days of your life"
means the present world and "all " includes the messianic era.

The Story
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Yachol meirosh chodesh, talmud lomar bayom hahu. ly bayom hahu, yachol
mib'od yom. Talmud lomar ba-avur zeh. Ba-avur zeh lo amarti, ela b'sha-ah
sheyeish matzah u-maror munachim ['fanecha.

One might think that the Haggadah should be recited on the first day of the
month of Nisan, but the Torah says: "You shall tell your son on that day” [the
first day of Passover]. One might think that the phrase on that day means
that the story of the Exodus should be recited in the daytime; therefore, the
Torah says: "This is on account of what the Lord did for me.” The word this
refers to the time when this matzo and this marror are placed before you - on
Passover night when you are obliged to eat them.
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Mit'chilah ov'dei avodah zarah hayu avoteinu. V'achshav keir'vanu hamakom
la-avodato. Shene-emar: Vayomer Y'hoshua el kol ha-am. Koh amar Adonai
Elohei yisra-eil, b'eiver hanahar yash'vu avoteichem mei-olam, Terach avi
avraham va-avi nachor. Vaya-avdu Elohim acheirim. Va-ekach et avichem et
avraham mei-eiver ha-nahar, va-oleich oto b'chol eretz k'na-an. Va-arbeh et
zaro, va-eten lo et Yitzchak. Va-etein l'yitzchak et Ya-akov v'et Eisav. Va-etein
l'eisav et har sei-ir, lareshet oto. V'ya-akov uva-nav yardu mitzrayim.

At first our forefathers worshiped idols, but then the Omnipresent brought us
near to divine service, as it is written: "Joshua said to all the people: so says
the Lord God of Israel--your fathers have always lived beyond the Euphrates
River, Terah the father of Abraham and Nahor; they worshipped other gods. |
took your father Abraham from the other side of the river and led him through
all the land of Canaan. | multiplied his family and gave him Isaac. To Isaac |
gave Jacob and Esau; to Esau | gave Mount Seir to inherit, however Jacob
and his children went down to Egypt.”
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Baruch shomeir havtachato lyisra-eil. Baruch hu. Shehakadosh Baruch hu
chishav et hakeitz, la-asot kmah she-amar l'avraham avinu bivrit bein
hab'tarim. Shene-emar: vayomer [avram yadoa teida, ki geir yihyeh zaracha,
b'eretz lo lahem, va-avadum v'inu otam arba meiot shanah. V'gam et hagoy
asher ya-avodu dan anochi. V'acharei chein yeitz'u, birchush gadol.

Praised be He who keeps His promise to Israel; praised be He. The holy one,
blessed be he, predetermined the time for our final deliverance in order to
fulfill what He had pledged to our father Abraham in a covenant, as it is
written: "He said to Abram, your descendants will surely sojourn in a land that
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is not their own, and they will be enslaved and afflicted for four hundred
years; however, | will punish the nation that enslaved them, and afterwards
they shall leave with great wealth.”

V'hee She-amdah

We lift up our cup wine and cover the matzah, as we recite the following and
recall God's promise to Abraham, emphasizing eternal divine watchfulness.
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V'hi she-am'dah la-avoteinu vianu. Shelo echad bilvad, amad aleinu
['chaloteinu. Ela sheb'chol dor vador, om'dim aleinu I'chaloteinu, v’hakadosh
Baruch hu matzileinu mi-yadam.

This covenant that remained constant for our ancestors and for us has saved
us against any who arose to destroy us in every generation, and throughout
history when any stood against us to annihilate us, the Kadosh Barukh Hu
kept saving us from them.

We lower the wine cup and continue with the recitation of the traditional
Midrash or Rabbinic discussion of the Passover Exodus story as recorded in
the Torah, beginning first with the threat to Israel from Lavan and then the
threat from Pharaoh.
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Go out and learn what Lavan the Aramean sought to do to Jacob our father!
Pharaoh the evil only decreed against the males, but Lavan sought to uproot
everything, as it is written "A wandering Aramean was my father” [while this
makes little sense in English, the free word order of Hebrew and ambiguity of
the verb "oved" can be stretched somewhat to mean that an Aramean Lavan
tried to cause the loss of Jacob] "and he went down into Egypt, and
sojourned there” (Deuteronomy 26,5). This teaches that he did not descend
to live there permanently, but rather temporarily, "And they said unto
Pharaoh: 'To sojourn in the land are we come; for there is no pasture for thy
servants’ flocks; for the famine is sore in the land of Canaan. Now therefore,
we pray thee, let thy servants dwell in the land of Goshen™ (Genesis 47,4).

Few in number-as it is written "Thy fathers went down into Egypt with
threescore and ten persons; and now the LORD thy God hath made thee as
the stars of heaven for multitude” (Deuteronomy 10,22).

And he became there a nation-this teaches that Israel were distinguishable
from others there. Great, powerful-"And the children of Israel were fruitful,
and increased abundantly, and multiplied, and waxed exceeding mighty; and
the land was filled with them" (Exodus 1,7).

And populous-as it is written "l cause thee to increase, even as the growth of
the field. And thou didst increase and grow up, and thou camest to excellent
beauty: thy breasts were fashioned, and thy hair was grown; yet thou wast
naked and bare" (Ezekiel 16,7).

And the Egyptians dealt ill with us—as it is written "come, let us deal wisely
with them, lest they multiply, and it come to pass, that, when there befalleth
us any war, they also join themselves unto our enemies, and fight against us,
and get them up out of the land” (Exodus 1,10).
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And afflicted us--as it is written "Therefore they did set over them
taskmasters to afflict them with their burdens. And they built for Pharaoh
store-cities, Pithom and Raamses” (Exodus 1,11)

And laid upon us hard bondage--as it is written "And the Egyptians made the
children of Israel to serve with rigour” (Exodus 1,13).
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Vanitzak el Adonai elohei avoteinu, vayishma Adonai et koleinu, vayar et
onyeinu v'et amaleinu v'et lachatzeinu.

Vanitzak el Adonai elohei avoteinu — k'mah shene’emar: vayihi vayamim
harabim hahem vayamot melech mitzrayim, vayeian'chu binei Yisrael min
ha'avodah vayizaku, vata'al shavatam el haElohim min ha'avodah.

Vayishma Adonai et Koleinu — k'mah shene’emar: vayishma Elohim et
na'akatam, vayizkor Elohim et brito et Avraham, et Yitchak v'et Ya'akov.

Vayar et an’yeinu — zo p’rishut derech eretz, kmah shene’emar: vayar Elohim
et binei Yisrael vayeida Elohim.

Vet amaleinu — eilu habanim. K'mah shene’emar: kol habein hayilod hay'orah
tashlichuhu v'chol habit t'chayun.
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V'et lachatzeinu — zeh had’chak, kmah shene’emar: v'igam raiti et halachatz
asher mitzrayim lochatzim otam.

“We cried to the Lord, the God of our fathers; the Lord heard our cry and saw
our affliction, our toil, and our oppression.” (Dt. 26:6)

We cried to the Lord, the God of our fathers — as it is written: “It happened in
the course of those many days that the king of Egypt died; the children of
Israel sighed because of their labor and cried; their cry of servitude reached
God.”

The Lord heard our cry — as it is written: “God heard their groaning; God
remembered His covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob.”

And saw our affliction — that is, the conjugal separation of husband and wife,
as it is written: “God saw the children of Israel and God knew.”

Our toil — refers to the drowning of the sons, as it is written: “Every son that
is born you shall cast into the river, but you shall let every daughter live.”

Our oppression — means the pressure used upon them, as it is written: ‘|
have also seen how the Egyptians are oppressing them.”
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Vayotzi'einu Adonai mimitzrayim, b’vad chazakah, Uvizro'a n’tuyah, uv'mora
gadol, uv'otot uv'moftim.

Vayotzieinu Adonai mimitzrayim — lo al ydei malach, v'lo al y'dei saraf, vilo al
y'dei shaliach, ela hakadosh baruch hu bichvodo uv'atzmo, shene’emar:
vavarti v'eretz mitzrayim balaylah hazeh, v'hikeiti kol b’chor b'eretz
mitzrayim meiadam v'ad b’heimah, uv'chol elohei mitzrayim e’eseh shifatim.
Ani Adonai.

V'avarti v'eretz mitzrayim balaylah hazeh — ani vlo malach
v'hikeiti cholb’chor b’eretz mitzrayim — ani v'lo saraf

uv'chol elohei mitzrayim e‘eseh sh’fatim — ani v'lo hashaliach.
Ani Adonai — ani hu v'lo acherr.

Byad chazakah — zo hadever, k'mah shene’emar: hiney yad Adonai hoyah
b’'mikn’cha asher basadeh, basusim, bachamorim, bag'malim, babakar
uvatzon, dever kaveid m’od.

Uvizroa n’tuyah — zo hacherev, kmah shene’emar: v'charbo sh’lufah b’yado,
n'tuyah al Yerushalayim.

Uv'mora gadol. Zeh giluy sh'chinah, k'mah shene’emar: oh hanisah Elohim
lavo lakachat lo goy mikerev goy, b’'masot b'otot uv'moftim, uv'milchamah
uv'yad chazakah uvizroa n’tuyah, uv'moraim g’dolim, k'chol asher asah
lachem Adonai Eloheichem b’'mitzrayim [l'einecha.

Uv'otot — zeh hamateh, k'mo shene’emar: v'et hamateh hazeh tikach
b’yadecha, asher ta'aseh bo et ha'otot.

U'vimoftim — zeh hadam, k'mo shene’emar: v'natati moftim bashamayim
u'vaaretz.

“The Lord brought us out of Egypt with a mighty hand and outstretched arm,
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with great awe, miraculous signs and wonders.” (Dt. 26:8)

The Lord brought us out of Egypt — not by an angel, not by a seraph, not by a
messenger, but by the holy one, blessed be He, Himself, as it is written: “I will
pass through the land of Egypt on that night; | will smite all the firstborn in
the land of Egypt from man unto beast; on all the gods of Egypt | will execute
judgments; | am the Lord.”

“I will pass through the land of Egypt on that night” — myself and not an
angel; “I will smite all the firstborn in the land of Egypt” — myself and not a
seraph; “on all the gods of Egypt | will execute judgments” — myself and not
a messenger; ‘| am the Lord” — | and none other.

Mighty hand — refers to the disease among the cattle, as it is written:
“Behold the hand of the Lord strikes your cattle which are in the field, the
horses, the donkeys, the camels, the herds, and the flocks--a very severe
pestilence.”

Outstretched arm — means the sword, as it is written: “His drawn sword in his
hand, outstretched over Jerusalem.”

Great awe — alludes to the divine revelation, as it is written: “Has God ever
attempted to take unto Himself, a nation from the midst of another nation by
trials, miraculous signs and wonders, by war and with a mighty hand and
outstretched arm and by awesome revelations, just as you saw the Lord your
God do for you in Egypt, before your eyes?”

Miraculous signs — refers to the miracles performed with the staff of Moses,
as it is written: “Take this staff in your hand, that you may perform the
miraculous signs with it.”
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— Ten Plagues

Traditional - Ten Plagues
Contributed by Haggadot
Source: Traditional
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Eilu eser makot sheheivi hakadosh baruch hu al hamitzrim b'mitzrayim, veilu
hein:

These are the Plagues that the holy one, blessed be he, brought upon Egypt.
IZV NI wX1 DT

Dam V'eish V'tim’ro ashan
“Blood, and fire and pillars of smoke...”

“Before the great and terrible day of the Lord comes, | will set wonders in the
sky and on the earth... blood, fire and pillars of smoke: The sun shall turn to
darkness and the moon into blood.” Joel 3:3
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Davar acheir. Blyad chazakah sh'tayim. Uvizroa n'tuyah sh'tayim. Uv'mora
gadol sh'tayim. Uv'otot sh'tayim. Uv'mof'tim sh'tayim.

(Another interpretation of Deuteronomy 26.8 is. “strong hand” indicates two
plagues; “out-stretched arm” indicates two more plagues, “great awe”
Indicates two plagues; “signs” indicates two more plagues because it is
plural; and “wonders” two more plagues because it is in the plural. This then
/s a total of Ten Plagues.)
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Eilu eser makot sheheivi hakadosh baruch hu al hamitzrim b'mitzrayim, v'eilu
hein:

These are the Plagues that the holy one, blessed be he, brought upon Egypt.

41



Blood | Dom| n7T

Frogs | 7zfardeyah| yT119¥

Lice| Kinim| nn>

Beasts | Arov| 21Ny

Cattle Plague | Dever| 1371

Boils | Sh'chin| pPnw

Hail | Barad| 112

Locusts | Arbeh| n3 ¥

Darkness | Choshech| jwn

Slaying of First Born | Makat Bechorot| n1n1>32 nan

Since ancient versions varied as to the nature and number of the plagues, it
1s believed that Rabbi Jehudah instituted these three phrases or acronyms to
confirm the version in Exodus. Accordingly we now remove another three
drops of wine from our cup of joy.
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Rabi Y'hudah hayah notein bahem simanim.

Rabbi Yehuda would assign the plagues three mnenomic signs:
170N W7 TY ]7XT

D'TZ"KH A-Da"SH B'AH"V

1j777 DD 7Y NN WY DIXYNA DY 177Y ININ DR [N NIR '7'730 '01M 2D
D'N7X YAXN :NYID 78 DMOIND 1NNXIT 7NIX X1N NN D'XNA ? NiDN 0w
INQML, DYNA M NYY WY NT7TID T DY 7RIV R 7R RN N DD 7Y] X1
INRUN 1INY . NIDN WY 2YA¥NL 177 NN2 1TV NN MM DY DY
NidN D'WNN 177 DD 7Y NIDN WY 177 D'IXNI

DYNI DIYAD 7V NN N2 WITZD N2DY 1201 120 72¥ 210 NIN Y'7N 120

42



DN70 ND7WN ,N)YI DUILN)RY 19X [IND D2 N7Y! NNXIY ?NidN VX 78 NN’
MY .YAIN - D' DN7N N0D7YN W7y - N)Y|,0MY - DVUILNDX - N)QY .0W)
NdN DMXY 1§77 DD 7Y NIDA D'YAIR 177 DIXYNL 1 NRYUN

DXYNA DIYAD 7Y RN Y2 YITFZD RO D201 N0 72¥ 120 IR XYH7Y 12D
NND7¥nN ,NXI DYTLNJQY 19X [IND D2 NZY My 2 nidnenn - 7y nn'n
NN7¥N ,Yaax - NN ,WI7Y - DUILL,DMY - N)QY ,NDX -I9X [IND . DY) X711
D'WN0 1{77 DD 7Y NIDN D'WNND {77 DYNA T NRYA MY w00 - DY) DX7N
NnidN DX

Rabi Yoseil hagalili omer: minayin atah omer shelaku hamitzrim bimitzrayim
eser makot v'al hayam laku chamishim makot? Bamitzrayim ma hu omer?
Vayomru hachartumim el paroh. etzba Elohim he, vial hayam ma hu omer?

Vayar Yisrael et hayad hagdolah asher asa Adonai bimitzrayim, vayiyru
ha'am et Adonai, vaya’aminu b’Adonai uvMoshe avdo. Kamah laku b'etzba?
Eser makot. Emor ma‘atah: b'mitzrayim laku eser makot v'al hayam laku
chamishim makot.

Rabi Eliezer omar: minayin shekol makah u'makah shehaivi hakadosh baruch
hu al hamitzrim b’'mitzrayim hayta shel arba’a makot? Shene'emar: yishlach
bom charon apo, evrah vaza’am v'tzarah, mishlachat malachei raim. Evrah —
echat, vaza'am — shtayim, v'itzarah — shalosh, mishlachat malachei ra'Tm —
arba’'a. Emor ma‘atah.: b'mitzrayim laku arba’im makot v'al hayam laku
matayim makot.

Rabi akivah omer: minayin shekol makah u'makah shehaivi hakadosh baruch
hu al hamitzrim b'mitzrayim hayta shel chamesh makot? Shene’emar:
yishlach bom charon apo, evrah vaza'am v'tzarah, mishlachat malachei ra’im.
Charon apo — echat, evrah — shtayim, vaza’am — shalosh, v'tzarah — arba’a,
mishlachat malachei railm — chamesh. Emor ma‘atah: b'mitzrayim laku
chamishim makot v'al hayam laku chamishim u’'matayim makot

Rabbi Yose the Galilean says: How does one derive that, after the ten plagues
in Egypt, the Egyptians suffered fifty plagues at the Sea? Concerning the
plagues in Egypt the Torah states that “the magicians said to Pharaoh, it is
the finger of God.” However, at the Sea, the Torah relates that “Israel saw the
great hand which the Lord laid upon the Egyptians, and the people revered
the Lord and they believed in the Lord and in His servant Moses.” It reasons

that if they suffered ten plagues in Egypt, they must have been made to
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suffer fifty plagues at the Sea.

Rabbi Eliezer says: How does one derive that every plague that God inflicted
upon the Egyptians in Egypt was equal in intensity to four plagues? It is
written: “He sent upon them his fierce anger, wrath, fury and trouble, a band
of evil messengers.” Since each plague was comprised of 1) wrath, 2) fury, 3)
trouble and 4) a band of evil messengers, they must have suffered forty
plagues in Egypt and two hundred at the Sea.

Rabbi Akiva says: How does one derive that every plague that God inflicted
upon the Egyptians in Egypt was equal in intensity to five plagues? It is
written: “He sent upon them his fierce anger, wrath, fury and trouble, a band
of evil messengers.” Since each plague was comprised of 1) fierce anger 2)
wrath 3) fury 4) trouble and 5) a band of evil messengers, they must have
suffered fifty plagues in Egypt and two hundred and fifty at the Sea.
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-- Ten Plagues

Foundation School and Mechina Sing-A-Long!
Contributed by Candace Rothstein
Source:

https://www.youtube.com/watch?v=4AnWwFFWJ-mw
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— Cup #2 & Dayenu
Traditional - Maggid - Closing
Contributed by Haggadot
Source: Traditional
Maggid — Closing 111
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Kama ma‘a lot tovot lamakom aleinu.

llu hotzi'anu mimitzrayim, v'lo asah bahem shfatim, dayenu.

llu asah bahem shfatim, v'lo asah vailoheihem, dayenu.
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llu asah vailoheihem, v’lo harag et bichoraihem, dayenu.
llu harag et bichoraihem, v’'lo natan lanu mamonam, dayenu.

llu natan lanu mamonam, v'lo karah lanu et hayam, dayenu.

llu karah lanu et hayam, v'lo he'evairanu bitocho becheravah, dayenu.
Ilu he’evairanu bitocho becheravah, v'lo shikah tzareinu b’tocho, dayenu.

/lu shikah tzareinu b'tocho, v'lo sifek tzarchainu bamidbar arba’im shana,
dayneu.

Ilu sifek tzarchainu bamidbar arba’im shana, v'lo he’echilanu et haman,
dayenu.

Ilu he'echilanu et haman, v'lo natan lanu et hashabbat, dayenu.
llu natan lanu et hashabbat, v'lo karvanu lifnei har Sinai, dayenu.
llu karvanu lifnei har Sinai, v'lo natan lanu et hatorah, dayenu.
llu natan lanu et hatorah, v'lo hichnisanu l'eretz Yisrael, dayenu.
Ilu hicnisanu l'eretz Yisrael, vlo vana lanu et bait habchirah, dayenu.
God has bestowed many favors upon us.

Had He brought us out of Egypt, and not executed judgments against the
Egyptians, It would have been enough — Dayyenu

Had He executed judgments against the Egyptians, and not their gods, It
would have been enough — Dayyenu

Had He executed judgments against their gods and not put to death their
firstborn, It would have been enough — Dayyenu

Had He put to death their firstborn, and not given us their riches, It would
have been enough — Dayyenu

Had He given us their riches, and not split the Sea for us, It would have been
enough — Dayyenu
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Had He split the Sea for us, and not led us through it on dry land, It would
have been enough — Dayyenu

Had He led us through it on dry land, and not sunk our foes in it, It would have
been enough — Dayyenu

Had He sunk our foes in it, and not satisfied our needs in the desert for forty
years, It would have been enough — Dayyenu

Had He satisfied our needs in the desert for forty years, and not fed us the
manna, It would have been enough — Dayyenu

Had He fed us the manna, and not given us the Sabbath, It would have been
enough — Dayyenu

Had He given us the Sabbath, and not brought us to Mount Sinai, It would
have been enough — Dayyenu

Had He brought us to Mount Sinai, and not given us the Torah, It would have
been enough — Dayyenu

Had He given us the Torah, and not brought us into Israel, It would have been
enough — Dayyenu

Had He brought us into Israel, and not built the Temple for us, It would have
been enough — Dayyenu

Obligations of the Holiday
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Rabban Gamlieil hayah omeir: kol shelo amar sh’loshah d’varim eilu
bapesach, lo yatza y'dei chovato, v'eilu hein: Pesach, Matzah, Umaror.

Rabban Gamliel would teach that all those who had not spoken of three
things on Passover had not fulfilled their obligation to tell the story, and
these three things are:
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Point to the shank bone.
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Pesach shehayu avoteinu och’lim, bizman shebeit hamikdash hayah kayam,
al shum mah? Al shum shepasach hakadosh baruch hu al batei avoteinu
b’'mitzrayim, shene’emar: va’amartem zevach pesach hu I’Adonai, asher
pasach al batei v'nei Yisrael b'mitzrayim, b’nagpo et mitzrayim v'et bateinu
hitzil, vayikod ha'am vayishtachavu.

The Pesah which our ancestors ate when the Second Temple stood: what is
the reason for it? They ate the Pesah because the holy one, Blessed be He
“passed over” the houses of our ancestors in Egypt, as it is written in the
Torah: “And You shall say, ‘It is the Passover offering for Adonai, who passed
over the houses of the Israelites saving us in Mitzrayim but struck the
houses of the Egyptians.

Point to the matza.
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Matzah zeh sheanu och’lim, al shum mah? Al shum shelo hispik b'tzetkam
shel avoteinu 'hachamitz ad sheniglah aleihem melech malchei ham’lachim,
hakadosh baruch hu, ug'alam, shene’emar: vayofu et habatzeik asher hotziu
mimitzrayim ugot matzot, ki lo chameitz, ki gor'shu mimitzrayim v’lo yachlu
l'hitmahmeiha, v'gam tzeidah lo asu lahem.

Matzah - what does it symbolize in the Seder? There was insufficient time for
the dough of our ancestors to rise when the holy one, Blessed be He was
revealed to us and redeemed us, as it is written in the Torah: “And they baked
the dough which they brought forth out o Egypt into matzah — cakes of
unleavened bread — which had not risen, for having been driven out of Egypt
they could not tarry, and they had made no provisions for themselves.”
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Point to the maror.
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Maror zeh sheanu och’lim, al shum mah? Al shum shemeir’ru hamitzrim et
chayei avoteinu b'mitzrayim, shene’emar: vayamararu et chayeihem
baavodah kashah, b’chomer uvilveinim uv'chol avodah basadeh et kol
avodatam asher avdu vahem b’farech.

Why do we eat Maror? For the reason that the Egyptians embitter the lives of
our ancestors in Mitzrayim, as the Torah states: “And they embittered their
lives with servitude, with mortar and bricks without straw, with every form of
slavery in the field and with great torment.”
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B’chol dor vador chayav adam lirot et atzmo k'ilu hu yatza mimitzrayim,
shene’emar: v'higadta I'vincha bayom hahu leimor, ba‘avur zeh asah Adonai i
b'tzeiti mimitzrayim. Lo et avoteinu bilvad ga’'al hakadosh baruch hu, ela af
otanu ga'al imahem, shene’emar: v'otanu hotzi misham, I'ma‘an havi otanu,
latet lanu et ha'aretz asher nishba la‘avoteinu.

Therefore we are obligated, to thank, sing the Hallel, praise, glorify, exalt,
honor, bless, elevate and raise our voices for joy to the holy one, Blessed be
He, Who performed all these miracles for our ancestors and therefore for us!
You brought us from human servitude to freedom, from sorrow to joy, for a
time of mourning to a festive day, from deep darkness to great light and from
slavery to redemption! In Your presence we renew our singing as in ancient
days: Hallel-lu-yah Sing Hallel to God.

Cover the matza and raise the cup of wine until it is drunk at the end of
Maggid.
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L’fichach anachnu chayavim I'hodot, l'hallel I'shabeiach, ['faeir, 'romeim,
l'hadeir, I'vareich, I'aleih ul’kaleis, 'mi she'asah a‘avoteinu v'lanu et kol
hanisim haeilu: hotzianu meiavdut I'cheirut miyagon I'simchah, umei’eivel
['vom tov, umei‘afeilah l'or gadol umishibud ligulah. V'nomar I'fanav shirah
chadashah: halleluyah.

Therefore it is our duty to thank and praise, pay tribute and glorify, exalt and
honor, bless and acclaim the One who performed all these miracles for our
fathers and for us. He took us out of slavery into freedom, out of grief into
joy, out of mourning into a festival, out of darkness into a great light, out of
slavery into redemption. We will recite a new song before Him! Halleluyah!

Hallel Excerpts
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Halleluyah hal'lu avdei Adonai, hal'lu et sheim Adonai. Y'hi sheim Adonai
m’vorach mei‘atah vad olam. Mimizrach shemesh ad m’'vo'o m’hulal sheim
Adonai. Ram al kol goyim Adonai, al hashamayim k’vodo. Mi k’Adonai
Eloheinu hamagbihi lashavet, hamashpili lirot bashamayim uva‘aretz? M'kimi
mei‘afar dal, mei'ashpot yarim evyon, I'hoshivi im nidivim, im nidivei amo.
Moshivi akeret habayit, eim habanim s’'meichah. Halleluyah.

Praise the Lord! Praise, you servants of the Lord, praise the name of the Lord.
Blessed be the name of the Lord from this time forth and forever. From the
rising of the sun to its setting, the Lord’s name is to be praised. High above

all nations is the Lord; above the heavens is His glory. Who is like the Lord
our God, who though enthroned on high, looks down upon heaven and earth?
He raises the poor man out of the dust and lifts the needy one out of the
trash heap, to seat them with nobles, with the nobles of His people. He turns
the barren wife into a happy mother of children. Halleluyah!
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B'tzeit Yisrael mimitzrayim, beit Ya'akov mei'am lo’eiz, haytah yihudah
likodsho, Yisrael mamshilotav. Hayam ra‘ah vayanos, hayardein yisov I'achor.
Heharim rakedu che’eilim, giva’ot — kivnei tzon. Mah I'cha hayam ki tanus,
hayardein — tisov l'achor, heharim tirkedu che’eilim, givaot — kivnei tzon.
Milifnei adon chuli aretz, milifnei eloha Ya'akov. Hahofchi hatzur agam
mayim, chalamish — lemayno mayim.

When Israel went out of Egypt, When the household of Jacob left a people
with a strange tongue, Judah became the place from which God's holiness
went forth, Israel became the seat from which the world would know of Gods
rule. The sea looked and fled, The Jordan reversed its curse. Mountains
skipped like rams and the hills jumped about like young lambs. What is
happening that you turn back, O sea, Jordan, why do you reverse your
course? Mountains, why do you skip like rams And hills why do you jump like
lambs? You are beholding the face of your Creator, Before God, before the
God of Jacob, Turning rocks into swirling waters and stone into a flowing

spring.
KOS SHEINEE

The Second Cup of Wine
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Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech ha'olam, asher g’alanu v'ga‘al et
avoteinu mimitzrayim, v'higianu lalaylah hazeh le’echol bo matzah umaror.
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Kein Adonai Eloheinu vEilohei avoteinu yagi'einu I'mo’adim v'lirgalim acheirim
haba’im likrateinu I'shalom, s‘'meichim b’vinyan irecha v'sasim
ba‘avodatecha. V'nochal sham min hazvachim umin hapsachim asher yagia
damam al kir mizbachacha I'ratzon, v'nodeh ['cha shir chadash al g'ulateinu
val p'dut nafsheinu. Baruch Atah Adonai, ga‘al Yisrael.

Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech haolam, borei p’ri hagafen.

Praised are you, Adonai, our God, sovereign of the universe, who has
redeemed us and our fathers from Egypt and enabled us to reach this night
that we may eat matzo and marror. Lord our God and God of our fathers,
enable us to reach also the forthcoming holidays and festivals in peace,
rejoicing in the rebuilding of Zion your city, and joyful at your service. There
we shall eat of the offerings and Passover sacrifices which will be acceptably
placed upon your altar. We shall sing a new hymn of praise to you for our
redemption and for our liberation. Praised are you, Adonai, who has
redeemed Israel.

Praised are you, Adonai, our God, sovereign of the universe, who has created
the fruit of the vine.
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- Cup #2 & Dayenu

Kitah Bet- Dayenu
Contributed by Candace Rothstein
Source:

https://www.youtube.com/watch?v=pEI_IMngUiE
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- Cup #2 & Dayenu

Deborah Freedberg's Hebrew Class: The Symbols of the Seder Plate
Contributed by Candace Rothstein
Source:
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https://www.youtube.com/watch?v=X-TiUjZVhBE
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- Cup #2 & Dayenu

Teacher Reflection: Carol Biederman
Contributed by Candace Rothstein
Source:

https://www.youtube.com/watch?v=dfx4BpupCNs
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Rachtzah

Rachtzah
Contributed by Julie R
Source: Traditional

nxXN"
Rachtzah
Wash hands while reciting the traditional blessing for washing the hands:
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Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, asher kid'shanu b'mitzvotayv,
v'tzivanu al n'tilat yadayim.

Praised are you, Adonai, Lord our God, Ruler of the universe, who has taught
us the way of holiness through commandments, commanding us to wash our

hands.
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Rachtzah

Morah Wendy reflects on teaching during a pandemic and the joys of
baking sweet Passover treats!

Contributed by Candace Rothstein

Source:

https://www.youtube.com/watch?v=WE7oMgOM7Zc
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Motzi-Matzah

Traditional - Motzi-Matzah

Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Motzi-Matzah x'xIn

Take the three matzot - the broken piece between the two whole ones — and
hold them in your hand and recite the following blessing:

YIXD [N DN7 R'XIAD D71V 17701078 " nRx N2
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, hamotzi lechem min ha-aretz.

Praised are you, Adonai, Lord our God, Ruler of the universe, who provides
sustenance from the earth.

Before eating the matzah, put the bottom matzah back in its place and

continue, reciting the following blessing while holding only the top and
middle piece of matzah.
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher kid'shanu b'mitzvotav
v'tzivanu al achilat matzah.

Praised are you, Adonai, Lord our God, Ruler of the universe, who has taught

us the way of holiness through commandments, commanding us to eat
matzah.

Break the top and middle matzot into pieces and distribute them everyone at
the table to eat a while reclining to the left.
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Maror

Traditional - Maror

Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Maror 1innQ

Now take a kezayit (the volume of one olive) of the maror. Dip it into the
Charoset, but not so much that the bitter taste is neutralized. Recite the
following blessing and then eat the maror (without reclining):
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Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, asher kid’'shanu b'mitzvotav
v'tzivanu al achilat maror.

Praised are you, Adonai, Lord our God, Ruler of the universe, who has taught

us the way of holiness through commandments, commanding us to eat the
bitter herb.
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Koreich

Traditional - Korech

Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Korech 7213
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Zeicher I'mikdash k'hileil. Kein asah hileil bizman shebeit hamikdash hayah
kayam. Hayah koreich pesach, matzah, u-maror v'ocheil b'yachad. L'kayeim
mah shene-emar. “Al matzot um'rorim yochlu-hu.”

Eating matzah, maror and haroset this way reminds us of how, in the days of
the Temple, Hillel would do so, making a sandwich of the Pashal lamb,

matzah and maror, in order to observe the law “You shall eat it (the Pesach
sacrifice) on matzah and maror.”
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Shulchan Oreich
Traditional - Shulchan Orech

Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Shulchan Orech iy |n7w

Now is time to enjoy the festival meal and participate in lively discussion. It
IS permitted to drink wine between the second and third cups.
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Tzafun

Tzafun
Contributed by Julie R
Source: Traditional

Tzafun

19y

After the meal, take the Afikoman and divide it among all the guests at the
Seder table.

It is forbidden to drink or eat anything (except the remaining two ritual cups
of wine) after eating the Afikoman.
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Bareich

Traditional - Barech
Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Barech 702

Pour the third cup of wine and recite Birkat Hamazon (Blessing after the
Meal).
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Shir Hama'alot, b’'shuv Adonai et shee-vat Tzion, ha-yeenu k'chol meem. Az
y'ma-lei s'’chok pee-nu u’l-sho-nei-nu reena, az yo-m'ru va-goyim, heeg-deel
Adonai la-asot eem eleh. Heeg-deel Adonai la-asot eemanu, ha-yee-nu s'mei-
cheem. Shuva Adonai et sh'vee-tei-nu, ka-afee-keem ba-negev. Ha-zor-eem
b’deem-ah b'reena yeek-tzo-ru. Ha-loch yei-lech u-va-cho no-sei me-shech
hazara, bo yavo v'reena, no-sei alu-mo-tav.

T"hilat Adonai y'daber pi, vivareich kol basar shem kod’sho l'olam va’'ed. Va-
anachnu n'varech ya, mei-ata v'ad olam, hal'luya. Hodu la-Adonar ki tov, ki
['olam chasdo. Mi y’'maleil g'vurot Adonai, yashmi‘a kol t’hilato.

When the Lord returns us from exile back to Zion, it will be as though in a
dream. We will laugh and sing with joy. It shall be said around the world: “The
Lord has done great things for them.” The Lord did great things for us, and
we shall rejoice. God, restore our fortunes. We shall be like streams in the
Negev. Those who sow in tears shall reap in joy. Though the farmer bears the
measure of seed to the field in sadness, he shall come home with joy,
bearing his sheaves.
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Include parentheses when there is a minayn present.
Leader:

ARRRAIER

Rabotai n'vareich.

Friends, let us say grace.

Participants:

Y’hee sheim Adonai m'vo-rach mei-atah v'ad olam.
Praised be the name of the Lord now and forever.
Leader:

172xY (1'0'7%) 1223 D122} 2221 227 MY D71V TY| NDUN )20 1 DY D!
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Y'hee sheim Adonai m'vorach mei-atah v'ad olam. Beer-shut maranan
v'rabanan v'rabotai, n'vareich (Eloheinu) she’achalnu mee-shelo.

Praised be the name of the Lord now and forever. With your permission, let
us now bless (our God) whose food we have eaten.

Participants:

12%0 121021 17w 11728 (1'07x) Ja.

Baruch (Eloheinu) she'achalnu mishelo uv'tuvo chayinu.
Blessed be (our God) whose food we have eaten.
Leader:

1240 121021 17w 12728V (1'07x) YA,

Baruch (Eloheinu) she'achalnu mishelo uv'tuvo chayinu.
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Blessed be (our God) whose food we have eaten.

All together:

1y 1121 81N A,

Baruch hu u-varuch sh’'mo.

Blessed be He and blessed be His hame.
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, hazan et ha-olam kulo b’tuvo,
b'chein b'chesed uv-rachamim, hu noten lechem ['chol basar, ki I'olam
chasdo, uv-tuvo hagadol, tamid lo chasar lanu v'al yechsar lanu mazon l'olam
va'ed. Ba-avur sh'mo hagadol, ki hu Eil zan um’farneis lakol, u-meitiv lakol u-
meichin mazon I'chol-b’riyotav asher bara. Baruch atah Adonai, hazan et

hakol.

Praised are you, Adonai, Lord our God, Ruler of the universe, who nourishes
the whole world. Your kindness endures forever. May we never be in want of
sustenance. God sustains us all, doing good to all, and providing food for all

creation. Praised are you, Adonai, who sustains all.
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, hazan et ha-olam kulo b'tuvo,
b’chein b’chesed uv-rachamim, hu noten lechem I'chol basar, ki I'olam
chasdo, uv-tuvo hagadol, tamid lo chasar lanu v'al yechsar lanu mazon l'olam
va'ed. Ba-avur sh’'mo hagadol, ki hu Eil zan um’farneis lakol, u-meitiv lakol u-
meichin mazon I'chol-b’riyotav asher bara. Baruch atah Adonai, hazan et

hakol.

We thank you, Adonai, Lord our God, for having given a beautiful, good, and
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spacious land; for having taken us out from the land of Egypt and redeemed
us from the house of slavery; for Your covenant which You sealed in our
flesh; for Your Torah which You taught us; for the life, grace and kindness
You have granted us; and for the food with which You always sustain us.
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V'al hakol Adonai Eloheinu anachnu modim lach um’varchim otach, yitbarach
shimcha b’fi kol chai tamid l'olam va’'ed. Kakatuv, v'achalta v'savata
uveirachta et Adonai Elohecha al ha'aretz hatova asher natan lach. Baruch
atah Adonai al ha-aretz v'’al hamazon.

Racheim na Adonai Eloheinu al Yisrael amecha v'al Y'rushalayim irecha v'al
Tzion mishkan k'vodecha v'al malchut beit David m’shichecha v'al habayit
hagadol v'hakadosh shenikra shimcha alav. Eloheinu Avinu r'einu zuneinu

parn’seinu v'chalk'lenu v’harvicheinu v'’harvach’lanu Adonai Eloheinu m’heira
mikol-tzaroteinu. V'na al tatz'richeinu Adonai Eloheinu, lo lidei matnat basar
vadam V'lo lidei hal'va'atam, ki im I'yad’cha ham'lei'a hap'tucha hak'dosha
v'har'chava, shelo neivosh v'lo nikaleim I'olam va'ed.

For everything, Adonai, our God, we thank and praise You. May your name be
blessed by all forever, as it is written: “After you have eaten and are satisfied,
you shall bless Adonai, our God for the good land he has given you.” Praised

are you, Adonai, for the land and the food.

Have mercy, Adonai our God, on Israel your people, on Jerusalem your city,
on Zion the abode of your glory, on the kingdom of the house of David your
anointed one, and on the great and holy Temple that bears your name. Our
God, our Father, tend and feed us; sustained and support us and relieve us.
Speedily, Adonai our God, grant us relief from all our troubles. Lord our God, O
make us not rely on the gifts and loans of men but rather on your full, open
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and generous hand, that we may never be put to shame and disgrace.Adonai
Eloheinu, lo lidei matnat basar vadam V'lo lidei hal'va’atam, ki im I'yad’'cha
ham'lei’a hap'tucha hak'dosha v’har'chava, shelo neivosh v'lo nikaleim l'olam
va'ed.

(On Shabbat:
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R’tzei v’hachalitzeinu Adonai Eloheinu b’'mitzvotecha, uv'mitvat yom hash'vi’i
haShabbat hagadol v’hakadosh hazeh. Ki yom zeh gadol v’kadosh hu
['fanecha, lishbat bo v'lanuach bo b’ahavah k'miztvat r'tzonecha. U'birtzoncha
hani'ach lanu Adonai Eloheinu, shelo t'hei tzara vlyagon va‘anacha b’yom
m’nuchateinu. V'har'einu Adonai Eloheinu b'nechamat Tzion irecha, uv'vinyan
Yerushalayim ir kodshecha, ki atah hu ba'al ha'y’shuot u’va'al hanechamot.

Favor us and strengthen us, Lord our God, with your commandments — with
the commandment concerning the seventh day, this great and holy Sabbath.
This day is great and holy before you to abstain from work and rest on it in
love according to your will. In your will, Lord our God, grant us rest so that
there be nor sorrow and grief on our day of rest. Let us, Lord our God, live to
see Zion your city comforted, Jerusalem your holy city rebuilt, for you art
Master of all salvation and consolation.)
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Eloheinu vEilohei avoteinu, yaleh v'yavo v'yagiah v'yeira’eh v'yeiratzeh
vyishma v'yipakeid, v'yizacheir zichroneinu ufikdoneinu, v’zichron avoteinu,
vzichron Mashiach ben David avdecha, v'zikhron Y'rushalayim ir kodshecha,
vzichron kol amkha beit Yisrael I'fanecha, lifleita I'tova I'chein ul'chesed
ul'rachamim, I'chayim ul'shalom b’yvom chag hamatzot hazeh zochreinu
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Adonai Eloheinu bo 'tova ufokdeinu vo livracha v’hoshieinu vo I'chayim.
uv'dvar y’shuah vrachamim chus v'chaneinu v'racheim aleinu v'hoshieinu ki
ellecha eineinu, ki eil melech chanun vrachum ata.

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, of our fathers,
of the anointed son of David your servant, of Jerusalem your holy city, and of
all your people the house of Israel, ascend, come, appear, be heard, and be
accepted before you for deliverance and good, for grace, kindness and mercy,
for life and peace, on this day of the Festival of Matzot. Remember us this
day, Lord our God, for goodness; consider us for blessing; save us for life.
With a word of salvation and mercy spare us and favor us; have pity on us

and save us, for we look to you, for you art a gracious and merciful God and
King.
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Uv'nei Y'rushalayim ir hakodesh bimheira v'vameinu. Baruch atah Adonai,
boneh virachamav Y’rushalayim. Amein.

Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Praised are you, Adonai,
who will rebuild Jerusalem in mercy. Amen.

110X 11783 1IN 1IN 11270 112X 78, D71V A7 117X 1 DX 12
N1 D'l DI' 702W 757 2'0nn) 2100 17100 782w nVIN YN A7V WITi7 AYiT7
TON'71 N7 TUTZ 12702 NI 127012 X0 12702 10 127 210" X101 2'0N XN 2'00)
DYD| D0 N72721 NRIND NN NWVIY' NDIA ND7XDI N7¥0D N7 DMND27
11100' 78 D71Y7 210 72101 ,210 721 DI7Y].

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha'olam, ha’Eil Avinu Malkeinu Adireinu
Bor'einu Go'aleinu Yotz'reinu K'dosheinu k'dosh Ya'akov ro’einu ro’ei Yisrael
Hamelech hatov v’hameitiv lakol sheb’chol yom vayom hu heitiv, hu meitiv,
hu yeitiv lanu. Hu g’'malanu hu gomleinu hu yig'm’leinu la‘ad, I'chein ul'chesed
ul'rachamim ul’revach hatzala v’hatzlacha, b'racha vi'shua nechama parnasa

v'chalkala virachamim v'chayim v'shalom v'chol-tov, u'mikol tuv I'olam al
y'chasreinu.

Praised are you, Adonai our God, Ruler of the universe. Adonai, you are our
father, our king and sovereign, our creator, our redeemer, our maker, the holy
one of Jacob, the shepherd of Israel, the good king who does good to all and
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has done good, is doing good, and will do good. You bestow favors on us
constantly. You lavish on us kindness and mercy, relief and deliverance,
success, blessing, salvation, comfort, sustenance, support mercy, life and
peace and all goodness. May you never deprive us of any good thing.

———————
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Harachaman hu yimloch aleinu 'olam va’ed. Harachaman hu yitbarach
bashamayim u'va‘aretz. Harachaman hu yishtabach I'dor dorim, v'yitpa‘ar
banu la‘ad u'l'neitzach n’tzachim, v'yithadar banu la'ad ul'olmei olamim.
Harachaman hu y'far'n’seinu b’chavod. Harachaman hu yishbor uleinu mei‘al
tzavareinu, v'hu yolicheinu kom’miyut l'artzeinu. Harachaman hu yishlach
lanu b'racha m'ruba babayit hazeh, v'al shulchan zeh she’achalnu alav.
Harachaman hu yishlach lanu et Eliyahu Hanavi zachur latov, vivaser lanu
b’sorot tovot y’shu’ot v'nechamot.

May the Merciful One reign over us forever and ever. May the Merciful One be
blessed in heaven and on earth. May the Merciful One be praised for all
generations; may He be glorified in us forever and ever; may He be honored
in us to all eternity. May the Merciful One grant us an honorable livelihood.
May the Merciful One break the yoke from our neck; may He lead us
upstanding into our land. May the Merciful One send ample blessing into this
house and upon this table at which we have eaten. May the Merciful One
send us Elijah the prophet of blessed memory who will bring us good tidings
of consolation and comfort.

NN NN DD
Harachaman hu y'vareich et
May the Merciful One bless

for one’s parents:
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avi mori (ba'al ha-bayit ha-zeh), v'et imi morati (ba‘alat ha-bayit) ha-zeh, otam
v'et beitam, v'et zaram, v'et kol asher lahem,

(my revered father) the master of this house and (my revered mother) the
mistress of this house, them, and their household, and their children, and

everything that is theirs,

for one’s family:
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oti (v'et ishti / ba‘ali / zar-i v'et) kol asher I,

me (and my wife/husband/children) and all that is mine

for one’s hosts:
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ba‘al ha-bayit ha-zeh, v'et ba-alat ha-bayit ha-zeh, otam v'et beitam, v'et
zar'am, v'et kol asher lahem,

our host and our hostess, them, and their household, and their children, and
everything that is theirs,

for all others:
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v'et kol ham’subim kan,

and all who are seated here,
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otanu v'et kol asher lanu, k’'mo she’nitbarchu avoteinu Avraham Yitzchak
v'Ya'akov bakol mikol kol, kein y'vareich otanu kulanu yachad bivracha
sh’leima, vnomar, Amein.
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us all together and all our possessions just as He blessed our forefathers
Abraham, Isaac, and Jacob, with every blessing. May He bless us all together
with a perfect blessing, and let us say, Amen.
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Bamarom y’lamdu aleihem v'aleinu z'chut she 't hei I'mishmeret shalom.
V'nisa v'racha mer'eit Adonai, utz’daka meir’Elohei yisheinu, v'inimtza chein
v'seichel tov b’einei Elohim v'adam.

May heaven find merit in us that we may enjoy a lasting peace. May we
receive blessings from the Lord, justice from the God of our salvation, and
may we find favor and good sense in the eyes of God and men.

On Shabbat:
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Harachaman hu yanchileinu yom shekulo Shabbat u'minucha ul’chayei
ha'olamim.

May the Merciful One cause us to inherit the day which will be all Sabbath
and rest in the eternal life.)

Optional blessings:
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Harachaman hu yanchileinu yom shekulo tov.
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Harachaman hu y’variech et M'dinat Yisrael,

Harachaman hu y'variech et chayalei Tz'va Hagana I'Yisrael, v'yagein
aleihem.

Harachaman hu y'variech et m’'dinat hazot, v'et chayaleiha, v'yagein aleihem.
Harachaman hu yashkiyn shalom Bayn binei Ya'akov u’vnei Yishma ayl.
Harachaman hu y’zakeinu limot Hamashiach ul'chayei ha’olam haba.

May the Merciful One cause us to inherit the day of total goodness.

May the Merciful One bless the State of Israel.

May the Merciful One bless those who serve in the IDF and watch over them.

May the Merciful One bless this country, and its soldiers, and watch over
them.

May the Merciful One enable us to live in the days of the Messiah and in the
world to come.

'RINNA DI7Y NWY .071Y TV VT TIT7 IN'WN'7 10N nwy| 1570 Niviv! 71mn
AN NN 7XIW 72 7YU1117Y DI7Y DY NI

210 721700 N7 1 IWATHAYINY) DYDY LI'RDY'7 1100NA 'Y D 'YT7 H NN AR
WX 1230 )12 L[IX)'D 727 VAN QTLNA DNID 170N D7IV7 D 21012 M7 4TI

.ONY7 Y2 WAI| 21Y) i7'TX MR K7] MIFZT DA M) W .IN0IN 1 Al 2 noy
DI7Y2 MY Ny 228 [NHIAY7 1V L.

Migdol y’'shu’ot Malko v'oseh chesed limshicho I'David ul'’zar'o ad olam. Oseh
shalom bimromav, hu ya’aseh shalom aleinu v'al kol Yisrael viimru, Amein.

Y'ru et Adonai k'doshav, ki ein machsor lirei'av. K’firim rashu v'ra’eivu,
v'dorshei Adonai lo yach’s’ru chol tov. Hodu I'Adonari ki tov ki 'olam chasdo.
Potei'ach et yadecha, u'masbia I'chol chai ratzon. Baruch hagever asher

yivtach b’Adonai, V'haya Adonai mivtacho. Na'ar hayiti gam zakan'ti, v'lo ra’iti

tzadik ne’ezav, vzar'o m’vakesh lachem. Adonai oz I'amo yitein, Adonai
y'vareich et amo vashalom.
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God is our tower of salvation, showing kindness to his anointed, to David and
his descendents forever. May he who creates peace in his heavenly heights,
may he grant peace for us, all Israel; and and all humanity, and we can say,
Amen.

Revere the Lord, you his holy ones for those who revere him suffer no want.
Lions may be famishing and starving, but those who seek the Lord shall not
lack any good thing. Give thanks to the Lord, for he is good; his kindness
endures forever. You open your hand and satisfy the desire of every living
thing. Blessed is the man who trusts in the Lord, and whose trust is in the
Lord. | have been young and now | am old, but never have | seen the
righteous man forsaken, nor his children wanting bread. The Lord will give
strength to his people; the Lord will bless His people with peace.

The Blessing after the Meal concludes by drinking the Third Cup of wine,
while reclining to the left.
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, borei p'ri hagafen.

Praised are you, Adonali, Lord of the universe, who has created the fruit of the
vine.

Elijah

Fill the Cup of Elijah on the table. Traditionally the youngest children open
the door for Elijah. Everyone joins in singing "Eliyahu Ha-Navi” and then the
door is closed.

Eliyahu Ha-navee
Eliyahu Ha-tish-bee
Eliyahu, Eliyahu

Eliyahu Ha-giladee
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Bim Heira B'yameinu Yavo eileinul
Eem mashiah ben David
Eem mashiah ben David
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Shfoch chamatcha el hagoyim asher lo y'da’ucha v'al mamlachot asher
b’shimcha lo kara'u. Ki achal et Ya'akov v'et naveihu heishamu. Shfoch
Aleihem zamech vacharon apcha yasigaim. Tirdof b’af v'tashmidaim
mitachat shmay Adonai.

“Pour out your fury on the nations that do not know you, upon the kingdoms
that do not invoke your name, they have devoured Jacob and desolated his
home.” (Ps. 79:6,7) “Pour out your wrath on them; may your blazing anger
overtake them.” (Ps. 69.25) “Pursue them in wrath and destroy them from
under the heavens of the Lord!” (Lam. 3:66)
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Bareich

Women's Torah Study: Miriam's Cup
Contributed by Candace Rothstein

Source:

https://www.youtube.com/watch?v=iTBkDSq69nE
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Hallel

Cantor Bitton and Morning Minyan—Hallel
Contributed by Candace Rothstein
Source:

= 1
beth z cassin |

P

https://www.youtube.com/watch?v=aJpQfDz5rHg

Cantor Bitton and Beth Cassin lead Hallel.
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Hallel

Traditional - Hallel
Contributed by Haggadot
Source: Traditional
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Lo-lanu, Adonai, lo-lanu, ki I'shimcha tein kavod, al chasd'cha al amee-techa.
Lamah yomru hagoyeem, ayeih na Eloheihem. Veiloheinu vashamayim, kol
asher chafeitz asah. Atzabeihem kesef vzahav, ma-aseih y'dei adam. Peh
lahem v'lo y'dabeiru, einayeem lahem v'lo yiru. Oz'nayeem lahem v'lo yishma-
u, af lahem v'lo y'richun. Y'deihem v'lo y'mishun, ragleihem v'lo y'haleichu, lo
yehgu bigronam. K'mohem yihyu oseihem, kol asher botei-ach bahem. Yisra-
el b'tach b’Adonai, ezram u-maginam hu. Beit aharon bitchu v Adonai, ezram
umageenam hu. Yirei Adonai bitchu v Adonai, ezram u-mageenam hu.

Not for us, Lord, not for us, but for your name bring glory, for the sake of your
kindness and your faithfulness.lLet the nations say: "Where is their God?”
Our God is in the heavens; all that He wills, He accomplishes. Their idols are
silver and gold, the work of human hands. They have mouths, but cannot
speak; they have eyes, but they cannot see; they havelears, but they cannot
hear; they have a nose, but they cannot smell; they have hands, but they
cannot feel; they have feet, but they cannot walk; they can utter no sound
with their throats. Those who fashions them, whoever trusts them, shall
become like them. Israel, trust in the Lord! God is your help and shield.l
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Adonai z'charanu y'vareich, y'vareich et beit yisra-el, y'vareich et beit aharon.
Y'vareich yirei Adonai, hak'tanim im hag'doleem. Yoseif Adonai aleichem,
aleichem val b'neichem. Brucheem atem I'’Adonai, oseih shamayeem va-

aretz. Hashamayeem shamayeem ['Adonai, v'ha-aretz natan livnei adam. Lo
hameiteem y'hal'lu yah, v'lo kol yordei dumah. Va-anachnu n'vareich yah, mei-
atah v'ad olam, hal'luyah.

The Lord is mindfull of us and will bless us;IHe will bless the house of
Israel;IHe will bless the house of Aaron;IHe will bless those who fear the
Lord, small and great. May the Lord bless you and increase you, you and your
children. You are blessed by the Lord, Maker of heaven and earth.0The
heaven is the Lord's, but earth has been given to mankind. The dead cannot
praise the Lord, nor can any who go down into silence. We will bless the Lord
now and forever. Halleluyah.
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Ahavti ki yishma Adonai, et koli tachanunay. Ki hitah oz'no I, uvlyamar ekra.
Afafuni chevlei mavet, um'tzarei sh'ol m'tza-uni, tzarah v'yagon emtza.
Uv'sheim Adonai ekra, anah Adonai maltah nafshi. Chanun Adonai v'tzadik,
veiloheinu m'racheim. Shomeir p'ta-im Adonai, daloti vli y'hoshi-a. Shuvi
nafshi imnuchay chi, ki Adonai gamal alay'chi. Ki chee-latzta nafshi mee-
mavet, et eini min dee-mah, et ragli mee-dechi. Et-haleich leefnei Adonai,
bartzot hachayeem. He-emanti ki adabeir, anee aniti m'od. Anee amartee
v'chofzi, kol ha-adam kozeiv

| love that the Lord. He hears my pleas because he has inclined his ear to me
whenever | call. The bonds of death encompassed me, the torments of the
grave have overtaken me;ll found trouble and sorrow.0Then | called upon the
name of the Lord: "O Lord, save my life!"0The Lord is gracious and righteous
and our God is merciful.0The Lord protects the simple;il was brought low and
God saved me.lBe at rest, oh my soul, for the Lord has been good to you.lYou
delivered me from death, my eyes from tears and my feet from stumbling. |
shall walk before the Lord in the lands of the living. | trust in the Lord and
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have faith even when | speak out "All men are false.”
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Mah asheev ['Adonai, kol tagmulohi alay. Kos y'shuot esa, uv'sheim Adonai
ekra. N'darai I'Adonai ashaleim, negdah na I'chol amo. Yakar b'einei Adonai,
hamav'tah lachasidav. Anah Adonai ki anee avdecha, anee avd'cha ben
amatecha, pee-tachta 'moseiray. L'cha ezbach zevach todah, uv'sheim
Adonai ekra. N'darai 'Adonai ashaleim, negdah na I'chol amo. B'chatzrot beit
Adonai, b'tocheichi y'rushalayim, halluyah.

How can | repay the Lord for all His kindness to me?il raise the cup of
deliverence, and call upon the name of the Lord.IMy vows to the Lord | pay in
the presence of all His people.lGreivous in the Lord's sight is the death of His

faithful followers.0O Lord, | am your servant, your servant, the child of your
maid-servent; You have undone what bounds me. | sacrifice a thank offering
to You, and call upon the name of the Lord. | pay vows to the Lord in the
presence of all God's people,in the courts of the Lord's house, in the midst of
Jerusalem.lHalleluyah.
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Hallu et Adonai, kol goyim, shab'chu-hu, kol ha-umeem. Ki gavar aleinu
chasdo, ve-emet Adonai ['olam, hal'luyah.

Praise the Lord, all you nations; praise God, all you peoples, for His love to us
is great, and the truth of the Lord is forever. Halleluyah.
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Hodu I'’Adonai ki tov, ki 'olam chasdo.
Yomar na yisra-eil, ki 'olam chasdo.
Yomru na veit aharon, ki 'olam chasdo.
Yomru na yirei Adonai, ki ['olam chasdo.

Give thanks to the Lord, for God is good; His kindness endures forever.[Let
Israel declare, His kindness endures forever.'ILet the house of Aaron declare
His kindness endures forever'lLet those who rfear the Lord say ‘His kindness

endures forever.’
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Min hameitzar karati yah, anani vamerchav yah. Adonai li lo ira, mah ya-aseh
Ii adam. Adonai Ii b'oz'ray, va-ani ereh v'sonay. Tov lachasot b’Adonai,
mibtoach ba-adam. Tov lachasot b’Adonai, mib‘toach bindivim. Kol goyim
s'vavuni, b'sheim Adonai ki amilam. Sabuni gam s'vavuni, b’'sheim Adonar ki
amilam. Sabuni chidvorim do-achu k'eish kotzim, b'sheim Adonai ki amilam.
Dachoh d'chitani linpol, v/Adonai azarani. Ozi vzimrat yah, vay'hi i lishuah.
Kol rinah vishuah b'aholei tzadikim, y'min Adonai osah chayil. Y'min Adonai
romeimah, y'min Adonai osah chayil. Lo amut ki echyeh, va-asapeir ma-asei
yah. Yasor yis'rani yah, viamavet lo n'tanani. Pitchu Ii sha-arei tzedek, avo
vam odeh yah. Zeh hasha-ar I'Adonai, tzadikim yavo-u vo.

From the narrow | called to the Lord, God answered me in the great freedom
of space. The Lord is with me, | have no fear, what can man do to me? The
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Lord is with me as my helper, | will see the defeat of all my foes. It is better to
take refuge in the Lord than to trust in man. It is better to take refuge in the
Lord than to trust in greatness. All nations have surrounded me; in the name
of the Lord, | have cut them down. They have surrounded me, but in the name
of the Lord, | cut them down. They swarmed like bees about me, but they
were extinguished like a fire of thorns; but in the name of the Lord, | cut them
down. You pushed me and | nearly fell, but the Lord helped me. The Lord is
my strength and song; He has become my salvation.0The voice of rejoicing
and salvation is tents of the righteous resound,i"The right hand of the Lord is
triumphant! The right hand of the Lord is exalted! The right hand of the Lord
triumphs!"0l shall not die, but live to proclaim the works of the Lord. The Lord
has severely punished me, but he has not handed me over to die. Open the
gates of righteousness, that | may enter and praise the Lord.0This is the
gateway to the Lord, the righteous shall enter through it.
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Od'cha ki anitani, vat'hi Ii lishuah.

Od'cha ki anitani, vat'hi Ii lishuah.

Even ma-asu haboneem, hay'tah I'rosh pinah.
Even ma-asu habonim, hay'tah I'rosh pinah.
Mei-eit Adonai hay'tah zot, hi niflat b'eineinu.

Mei-eit Adonai hay'tah zot, hi niflat b'eineinu.
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Zeh hayom asah Adonai, nagilah v'nism’chah vo.
Zeh hayom asah Adonai, nagilah v'nism’chah vo.

| thank You for You have answered me, and have become my salvation.iThe
stone which the builders rejected has become the major cornerstone. This
the Lord's doing; it is marvelous in our sight. This is the day, which the Lord
has made — let us be glad and rejoice on it.
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Ana Adonai hoshi-ah na

Ana Adonai hoshi-ah na

Ana Adonai hatzlichah na

Ana Adonai hatzlichah na

O Lord, deliver us!

O Lord, deliver us!

O Lord, let us prosper!

O Lord, let us prosper!
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Baruch haba b'sheim Adonai, beirachnuchem mibeit Adonaill
Baruch haba b'sheim Adonai, beirachnuchem mibeit Adonaill

Eil Adonai vaya-er lanu, isru chag ba-avotim ad karnot hamizbei-ach
Eil Adonai vaya-er lanu, isru chag ba-avotim, ad karnot hamizbei-ach
Eili atah v'odeka, elohai arom'mekal
Eili atah vodeka, elohai arom'mekal
Hodu l'Adonai ki tov, ki 'olam chasdoll
Hodu 'Adonai ki tov, ki 'olam chasdo

Blessed be he who comes in the name of the Lord; we bless you from the
House of the Lord.0The Lord is God, Who has shown us light;ibind the
festival offering with cords, up to the altar-horns. You are my God, and | exalt
you.lGive thanks to the Lord, for God is good, His kindness endures forever.
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O give thanks unto the Lord, for God is good, for His mercy endures forever
O give thanks unto the God of gods, for His mercy endures foreverl
O give thanks unto the Lord of lords, for His mercy endures foreverl

To Him who doeth great wonders, for His mercy endures forever
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To Him who made the heavens with understanding, for His mercy endures
foreverl

To Him that spread forth the earth above the waters, for His mercy endures
forever

To Him who made great lights, for His mercy endures foreverl

The sun to reign by day, for His mercy endures foreverl

The moon and stars to reign by night, for His mercy endures foreverl

To Him that smote Egypt in their first-born, for His mercy endures forever
And took Israel out from among them, for His mercy endures forever

With a strong hand and an outstretched arm, for His mercy endures foreverl
To Him who parted the Red Sea, for His mercy endures forever

And made Israel to pass through it, for His mercy endures foreverl

And threw Pharaoh and his host in the Red Sea, for His mercy endures
foreverl

To Him who led His people through the wilderness, for His mercy endures
foreverl

To Him who smote great kings; for His mercy endures foreverl

And slew mighty kings, for His mercy endures forever

Sihon, king of the Amorites, for His mercy endures foreverl

And Og, king of Bashan, for His mercy endures foreverl

And gave their land as an inheritance, for His mercy endures forever

JEven an inheritance unto Israel His servant, for His mercy endures for everl
Who remembered us in our low state, for His mercy endures foreverl

And hath delivered us from our adversaries, for His mercy endures forever
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Who gives food to all creatures, for His mercy endures forever
O give thanks unto the God of heaven, for His mercy endures forever
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Nishmat kol chai t'vareich et shimcha, Adonai Eloheinu, v'ru'ach kol basar
t'fa’er u'tromem zicharcha, malkeinu, tamid. Min ha'olam v'ad ha’'olam atah

El u'mibaladecha ein lanu melech go’al u'moshia, podeh u'matzil u'm’farnes
u'm’rachaem b’chol ait tzarah v'tzukah. Ein lanu melech ela atah. Elohei
harishonim v’ha’'achronim, Elohah kol bri'ot, Adon kol toldot, ha’'m’hulal b'rov
hatishbachot, ham’naheg olamo b’chesed u'v'riyotav b'rachamim. V'Adonai lo
yanum v'lo yiyshan — ham’orer y’'shanim v'hameikitz nidamim, v’hameisi‘ach
iImim v’hamatir asurim v’hasomech noflim v'hazokef k'fufim. L’cha l'vadcha
anachnu modim.

Eilu pinu malei shirah kayam, u’l'shonainu rinah kahamon galav, v’siftoteinu
shevach k'merchavai rakia, v'eineinu m'eerot kashemesh v'chayareiach,
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v'yadeinu frusot k'nisrai shamayim, v'ragleinu kalot ka'ayalot — ein anachnu
maspikim l'hodot lach, Adonai Eloheinu v’Eloher avoteinu, u'l'vareich, et
shimcha al achat, mai’‘elef, alfer alafim v'ribai r'vavot p’amim, hatovot
she’asita im avoteinu viimanu, mimitzrayim g‘altanu, Adonai Eloheinu,
u'mibeit avadim p’ditanu, bra’av zantanu u’v'sava kilkaltanu, maicherev
hitzaltanu u'midever milat'tanu, u'maichalim ra’im v'ne’emanim dilitanu. Ad
heina azarunu rachamecha v'lo azavunu chasadecha, v'al titsheinu, Adonai
Eloheinu, lanetzach. Al kein aivarim shepilagta banu v'ru'ach u'nishamah
shenafachta b'apeinu v'lashon asher samta b’finu — hein haim yodu
viyvarchu viyshabchu viyfa'aru viyrom’mu v'ya‘aritzu v'yak'dishu vlyamlichu
et shimcha malkeinu. Ki chol peh lach yodeh, v'chol lashon lach tishava,
v'chol berech lach tichra, vichol komah I'fanecha tishtachaveh, v'chol I'vavot
yiyra‘oocha, v'chol kerev u'chlayot y’zamru lishmecha, kadavar shekatuv, kol
atzmotai toemarna: Adonai, mi chamocha matzil ani maichazak mimenu
v'ani v'evyon migozlo. Mi yidmeh lach u'mi yishveh lach u'mi ya'aroch lach
ha’El hagadol, hagibor v’hanora, El elyon, konai shamayim varetz. N'hallelcha
u'n’shabaichacha u'n'fa’‘ercha u'n’vareich et shem kadshecha, kamur: I'David,
barchi nafshi et Adonai v'chol kravai et shem kadsho.

The soul of every living being shall bless your name, Lord our God the spirit
of all flesh shall ever glorify and exalt your remembrance, our King.
Throughout eternity Thou art God. Besides Thee we have no king who
redeems and saves, ransoms and rescues, sustains and shows mercy in all
times of trouble and distress. We have no King but Thee-God of the first and
of the last, God of all creatures, Master of all generations, One acclaimed
with a multitude of praises, He who guides His world with kindness and His
creatures with mercy. The Lord neither slumbers nor sleeps; He rouses those
who sleep and wakens those who slumber; He enables the speechless to
speak and loosens the bonds of the captives; He supports those who are
fallen and raises those who are bowed down. To Thee alone we give thanks.

Were our mouth filled with song as the ocean, and our tongue with joy as the
endless waves; were our lips full of praise as the wide heavens, and our eyes
shining like the sun or the moon; were our hands spread out in prayer as the
eagles of the sky and our feet running as swiftly as the deer-we should still
be unable to thank Thee and bless your name, Lord our God and God of our
fathers, for one of the thousands and even myriads of favors which Thou

hast bestowed on our fathers and on us. Thou hast liberated us from Egypt,
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Lord our God, and redeemed us from the house of slavery. Thou has fed us in
famine and sustained us with plenty. Thou hast saved us from the sword,
helped us to escape the plague, and spared us from severe and enduring
diseases. Until now your mercy has helped us, and your kindness has not
forsaken us; may Thou, Lord our God, never abandon us.

Therefore, the limbs which Thou has given us, the spirit and soul which Thou
has breathed into our nostrils, and the tongue which Thou hast placed in our
mouth, shall all thank and bless, praise and glorify, exalt and revere, sanctify
and acclaim your name, our King. To Thee, every mouth shall offer thanks;
every tongue shall vow allegiance; every knee shall bend, and all who stand
erect shall bow. All hearts shall revere Thee, and men's inner beings shall
sing to your name, as it is written: "all my bones shall say: O Lord, who is like
Thee? Thou save the poor man from one that is stronger, the poor and needy
from who would rob him.” Who may be likened to Thee? Who is equal to
Thee? Who can be compared to Thee? O Great, mighty and revered God,
supreme God is the Master of heaven and earth. Let us praise, acclaim and
glorify Thee and bless your holy name, as it is said: "A Psalm of David: Bless
the Lord, O my soul, and let my whole inner being bless His holy name.”
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Ha’El b'ta’atzumot uzecha, hagadol bichvod sh'mecha, hagibor lanetzach
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v’hanora b’norotecha, hamelech hayoshev al kisei ram v'nisa.

Shochain ad marom v'kadosh sh’'mo. V’katuv: ran'n’u tzadikim b’Adonai,
laiysharim nava t'hilah.

B’fi y'sharim tithallal, u'v'divrei tzadikim titbarach, u’vilshon chasidim
titromam, u'vkerev k'doshim titkadash.

Uv'makalot riv'vot amcha beit Yisrael b'rinah yitpa‘er shimcha, malkeinu,
b’chol dor vador. Shekein chovat kol hay'tzurim ['fanech, Adonai Eloheinu
v’Elohei avoteinu, I'hodot I'hallel I'shabei'ach, I'pa‘er 'romem 'hader I'vareich,
l'alai uT’kalais al kol divrei shirot v'tishbachot David ben Yishai avd'cha,
mishichecha.

Yishtabach shimcha la’ad malkeinu, Ha’El hamelech hagadol v’hakadosh
bashamayim u’va‘aretz, ki ['cha na’eh, Adonai Eloheinu v’Elohei avoteinu, shir
u'shvachah, hallel vzimrah, oaz u'memshalah, netzach, g'dulah u’g’vurah,
t'hilah v'tiferet, k'dushah u’'malchut, brachot v’hoda’ot mai‘atah v'ad olam.

O God in your mighty acts of power, great in the honor of your name,
powerful forever and revered for your awe-inspiring acts, O King seated upon
a high and lofty throne!

He who abidest forever, exalted and holy is His name. And it is written:
"Rejoice in the Lord, you righteous; it is pleasant for the upright to give
praise.”

By the mouth of the upright you shall be praised; By the words of the
righteous you shall be blessed;

By the tongue of the pious you shall be exalted; And in the midst of the holy
you shall be sanctified.

In the assemblies of the multitudes of your people, the house of Israel, with
song shall your name, our King, be glorified in every generation. For it is the
duty of all creatures to thank, praise, laud, extol, exalt, adore, and bless Thee;
even beyond the songs and praises of David the son of Jesse, your anointed
servant.
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Praise be your name forever, our King, who rules and is great and holy in
heaven and on earth; for to Thee, Lord our God, it is fitting to render song and
praise, hallel and psalms, power and dominion, victory, glory and might,
praise and beauty, holiness and sovereignty, blessings and thanks, from now
and forever.

The Fourth Cup of Wine
1920 19 X2 D71VD 7N 1078 " NRX )2
Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, borei p’ri hagafen.

Praised are you, Adonai, Ruler of the universe, who has created the fruit of
the vine.

Drink the wine, then recite the concluding blessing:
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Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech ha’olam, al ha-gafen v'al p'ri ha-gafen, al
t'nuvat hasadeh v'al aretz chemdah tovah u’r'’chavah sheratzita v’hinchalta
la‘avoteinu le’echol mipiryah v'lisboa mituvah racheim na Adonai Eloheinu al
Yisrael amecha v'al Yerushalayim irecha val tzion mishkan k’vodecha val
mizbecha v'al haichalecha u'vnei Yerushalayim ir hakodesh bimheirah
b'yamenu v'’ha'aleinu I'tochah v'samcheinu b'vinyanah v'nochal mipriyah
v'nisba mituvah u’'nivarechecha aleha bikdushah u'vtaharah (u'rtzei
v’hachalitzeinu b’yom haShabbat hazeh) v'samcheinu b’yom chag hamatzot
hazeh, ki Atah Adonai tov u'maitiv lakol vinodeh I'cha al ha'aretz v'al p’ri
hagefen. Baruch Atah Adonai, al ha-gafen v'al p’ri ha-gafen.

Praised are you, Adonai, Ruler of the universe, for the vine and the fruit, and
for produce of the field, for the beautiful and spacious land, which you gave
to our ancestors as a heritage. Have mercy, Adonai our God, on Israel your
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people, on Jerusalem your city. Rebuild Jerusalem, the holy city, speedily in
our days. Bring us there and cheer us with its restoration; may we eat Israel’s
produce and enjoy its goodness; we praise you for Jerusalem’s centrality in
our lives. (On Shabbat add: Favor us and strengthen us on this Sabbath day)
and grant us happiness on this Feast of Matzot, For you, Adonai are good
and beneficent to all, and we thank you for the land and the fruit of the vine.
Praised are you, Adonai, for the land and the fruit of the vine.

92



Nirtzah

Traditional - Nirtzah

Contributed by Haggadot
Source: Traditional

Nirtzah nxM

After all the singing is concluded we rise and recite together the traditional
formula, the Seder is concluded .
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Chasal sidur pesach k'hilchato, k'’chol mishpato v'chukato. Ka-asher zachinu
['sadeir oto, kein nizkeh la-asoto. Zach shochein m'onah, komeim k'hal adat
mi manah. B'karov naheil nitei chanah, p'duyim l'tzion b'rinah.

The Passover Seder is concluded, according to each traditional detail with all
its laws and customs. As we have been privileged to celebrate this Seder, so
may we one day celebrate it in Jerusalem. Pure One who dwells in the high

places, support your People countless in number. May you soon redeem all
your People joyfully in Zion.

At the conclusion of the Seder, everyone joins in singing:
D702 AN MYy
L'shana Haba'ah b'Y'rushalayim

Next Year in Jerusalem!
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Conclusion

Rabbi Kosak's Closing Words
Contributed by Candace Rothstein

Source:

https://www.youtube.com/watch?v=nvlvz4tSFKO
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sSongs

Traditional - Songs
Contributed by Haggadot
Source: Traditional
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Adir hu, yivei baito b’karov. Bimheirah, bimheirah, b’yamainu b’karov. El b'naj,
El b'nai, b'nai baitcha b’karov.

Bachur hu, gadol hu, dagul hu, yivei baito b’karov. Bimheirah, bimheirah,
b’vamainu b’karov. El b'nai, El b'nai, b’nai baitcha b’karov.

Hadur hu, vatik hu, zakai hu, chasid hu, yivei baito b’karov. Bimheirah,
bimheirah, b'vyamainu b’karov. El b'nai, El b'nai, b’'nai baitcha b’karov.

Tahor hu, yachid hu, kabir hu, lamud hu, melech hu yiver baito b’karov.
Bimheirah, bimheirah, b’vamainu b’karov. El b'nai, El b'nai, b’'nai baitcha
b’karov.

Nora hu, sagiv hu, izuz hu, podeh hu, tzadik hu, yivei baito b’karov. Bimheirah,
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bimheirah, b’yamainu b’karov. El b'nai, El b'nai, b'nai baitcha b’karov.

Kadosh hu, rachum hu, shadai hu, takif hu yivei baito b’karov. Bimheirah,
bimheirah, b’yamainu b’karov. El b'nai, El b'nai, b'nai baitcha b’karov.
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Echad mi yode'a? Echad ani yodea: echad Eloheinu shebashamayim
u'va‘aretz.

Shnayim mi yode'a? Shnayim ani yode'a: shnai luchot habrit, echad Eloheinu
shebashamayim u'va‘aretz.

Shloshah mi yode'a? Shloshah ani yode'a: shloshah avot, shnai luchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u'va‘aretz.

Arba mi yode'a? Arba ani yodea.: arba imahot, shloshah avot, shnai luchot
habrit, echad Eloheinu shebashamayim u’vaaretz.

Chamishah mi yode’a? Chamishah ani yode'a: chamishah chumshei Torah,
arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, echad Eloheinu
shebashamayim u’vaaretz.

Shishah mi yode'a? Shishah ani yode'a: shishah sidrei mishnah, chamishah
chumshei Torah, arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, echad
Eloheinu shebashamayim u'va aretz.

Shiviah mi yode'a? Shiv'ah ani yode'a: shiviah yimei shabbata, shishah sidrei
mishnah, chamishah chumshei Torah, arba imahot, shloshah avot, shnai
luchot habrit, echad Eloheinu shebashamayim u'vaaretz.

Shmonah mi yode'a? Shmonah ani yode'a: shmonah yimei milah, shiv'ah
yimei shabbata, shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei Torah, arba
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Imahot, shloshah avot, shnailuchot habrit, echad Eloheinu shebashamayim
u'va‘aretz.

Tishah mi yode'a? Tishah ani yode‘a: tishah yarchai laidah, shmonah yimei
milah, shiv'ah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei
Torah, arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, echad Eloheinu
shebashamayim u’vaaretz.

Asarah mi yode'a? Asarah ani yode'a: asarah dibraiya, tishah yarchai laidah,
shmonah yimei milah, shiv'ah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah,
chamishah chumsher Torah, arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u'va‘aretz.

Echad asar mi yode’a? Echad asar ani yode'a: echad asar kochvaya, asarah
dibraiya, tishah yarchai laidah, shmonah yimei milah, shiviah yimei shabbata,
shishah sidrei mishnah, chamishah chumshei Torah, arba imahot, shloshah
avot, shnai luchot habrit, echad Eloheinu shebashamayim u'va‘aretz.

Shnaim asar mi yode'a? Shnaim asar ani yode'a: shnaim asar shivtaiya,
echad asar kochvaya, asarah dibraiya, tishah yarchai laidah, shmonah yimei
milah, shivah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah, chamishah chumsheir
Torah, arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit, echad Eloheinu
shebashamayim u'va‘aretz.

Shloshah asar mi yode'a? Shloshah asar ani yode‘a: shloshah asar midaiya,
shnaim asar shivtaiya, echad asar kochvaya, asarah dibraiya, tishah yarchai
laidah, shmonah yimei milah, shiv'ah yimei shabbata, shishah sidrei mishnah,
chamishah chumshei Torah, arba imahot, shloshah avot, shnai luchot habrit,
echad Eloheinu shebashamayim u'va‘aretz.
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Songs
Reflections on a Kibbutz Seder

Contributed by Candace Rothstein
Source:

BRANDY WIGGINS MANOR I ™
REFLECTS:
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A KIBBUTZ2

"Amir and | love the idea of the community Haggadah. We had a rare dinner
alone last night to celebrate our 7th wedding anniversary and talked about
what to contribute. It comes with a little story.

Amir grew up on Kibbutz Negba in Israel. Passover was crazy and fun on the
kibbutz because it was not a religious kibbutz. There would be all of the
kibbutz in the dining room, laughing, singing, pounding the tables for
daiyenu, and tons of kids going nuts looking for the afikomen. In contrast,
when he came to America, he found that people took Passover very
seriously. The reading of the Haggadah, the gravity of silence at the dinner
table waiting to eat while reading, the somber and seriousness of everything
was a far stretch from Pesach on the kibbutz.

Our first Passover together was at my good friend's house in the Hollywood
Hills. It was also my first Passover in life because I'm not Jewish. It was also
very serious, and it made him uncomfortable because they had him read the
Hebrew parts of the Haggadah while the room was totally quiet. He was used
to people laughing, joking, and shouting out during dinner. And honestly, |
was so uncomfortable. Here was my new Jewish husband, totally
embarrassed to be reading the Haggadah in front of a somber audience, both
of us totally starving, and me having no clue what was going on and feeling
out of place as the only non Jew.

Fast forward three years - | experienced Pesach on the kibbutz first hand and
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it was a totally different holiday to me. Fun, laughing, drinking wine, kids
going crazy, people taking time away to explain stuff to me but with humor,
taking breaks during the Haggadah to snack and run around, just all around
goodness. And the best part, and the part we want to share with Foundation
School was the singing and playing out of Chad Gadya.

After Passover dinner, savta has a bag full of little costumes. Each kid pulls
out a surprise costume from the bag. There is a goat, the aba, the ax man
(slaughterer but sometimes we used a chef hat), the ox, the fire, the stick, the
dog, the cat, and sometimes the angel of death depending on the age of the
kids. :) Every kid gets a costume and then everyone forms a circle and sings
the song, acting it out. Every time one the costume kids is offed in the song,
they go to the side and sing too. (Now that I'm writing this, it sounds super
morbid but is actually so fun). Anyways, so that is a tradition that we are
carrying on in our house. I'm working on my bag of costumes and we'll be
singing Chad Gaya to the fullest on Pesach, even if we don't make it through
the whole Haggadah before eating.”

-Brandy Wiggins Manor
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Songs
Tidbits From the Cogan Haggadah

Contributed by Candace Rothstein
Source:

THE COGEN FAMILY
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"A Passover Ditty”

Clearing and cooking and so many dishes

Out with the chametz, no pasta, no knishes

Fish that's gefilted, horseradish that stings
These are a few of our Passover things.

Sweet wine and maror and trouble with Pharaohs
Famines and locusts and slaves with wheelbarrows
Matzah balls floating and Elijah who rings

These are a few of our Passover things.

When the plagues strike

When the lice bites

When we're feeling sad

We simply remember our Passover things.

And then we all feel so glad.
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Matzah and karpas and chopped up charoset

Shankbones and kiddush and stories of Moses

Family and friends and everyone sings

These are a few of our Passover things.

"The Ballad of the Four Children”

(to the tune of "My Darling Clementine”)

Said the parent to their children, "At the seder, you will dine,

"You will eat your fill of matzah, you will drink four cups of wine.”
Now, these parents had four children; yes, their children numbered four
One was wise and one was selfish; one was simple and a bore.

And the fourth child, sweet and winsome, was so young and oh so small,
While the other asked the questions, this one did not speak at all.
Said the wise one to the parents, "Will you please explain the laws,
"Of the customs of the seder, will you both explain the cause?”

And the parents proudly answered, "All our forebears fled in speed,
"Ate the pesach lamb at midnight, and from slavery were freed.

"So we follow their example, and 'ere midnight we must eat,

The afikomen, o’ so tasty; that will be our final treat.”

Then did sneer the child so selfish, "What does all this mean to you?”
And the parents they felt bitter, and their grief and anger grew.

"If you do not understand this, and this does not ring a bell

"If for you this has no meaning, there is nothing more to tell.”
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Then, the simple child said meekly, "What does all this mean to me?”
Said the parents, when they answered, "We were freed from slavery.”
Though the youngest child was silent, and did never say a word,

The child's eyes were bright with wonder, at the story we just heard.
Now, dear children, heed this lesson, and remember evermore,

What the parents told their children, told their children numbered four.
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